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Introduction

The Mulasarvastivada-vinaya is comprised of four main divisions: (1) the
Vibhangas or canonical analyses on the rules enumerated in the
pratimoksa-sitras for monks and nuns, (2) the 17 Vastus or chapters
dealing with corporate law or transactions of the sangha, (3) the
Ksudrakavastu or chapter on miscellany, and (4) the Uttaragrantha. Of

these four divisions, the least studied is the Uttaragranthal

* The research for this paper was conducted during a very fruitful stay as a
Research Fellow at the International Institute for Buddhist Studies (Sep. to Dec.
2012). T express my heartfelt thanks to the faculty and staff of the Institute,
especially Professors Florin Deleanu, Ochiai Toshinori, and Mr. Hori Shin‘ichiro, for
their generous support and kind hospitality. A draft version of this paper was read at
the Institute on Nov. 30, 2012 under the title “An Unnoticed Collection of Indian
Buddhist Case Law: The 'Dul bar byed pa of the Mulasarvastivadin Uttaragrantha”; a
revised version, titled “In All the Wrong Places: Sources for a History of Indian
Buddhist Attitudes toward Sexuality and the Development of the ‘Best Book™ of
Monastic Law,” was read at the Harvard Buddhist Studies Forum (Feb. 22, 2013). I
thank the participants in both lectures for stimulating conversation. I wish to thank
Dr. Klaus Wille for making his unpublished transliterations of the Private Collection,
Virginia, available to me. I thank Drs. Jens Borgland, Petra Kieffer-Piilz, Ryoji
Kishino, Klaus Wille, Fumi Yao, and Prof. Jens-Uwe Hartmann for useful comments,
all of which have improved this paper. I alone remain responsible for any errors.
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50 The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke)

The Uttaragrantha is comprised of ten? substantial sections (or
possibly “texts”);3 and preserved in its entirety only in Tibetan translation.
Although a small number of Sanskrit fragments are preserved in various
international collections, at present no complete text of any of the ten
sections contained in the Uttaragrantha is known to exist in Sanskrit. Two
of the ten sections were translated into Chinese by Yijing i (635-713
CE) at the beginning of the 8th century.4 At least six (and possibly eight)5
sections known from the Tibetan translation of the Uttaragrantha ("Dul ba
gzhung dam pa) are also preserved in the Sapoduo-bu pini modeleqgie TiE %
Z R R IC RSN (hereafter Modeleqie; T.1441) translated by Sanghavar-
man & MEEE in 435 CE. Moreover, there are close parallels to eight (and
possibly all ten) preserved in the Shisongli T afHE (T. 1435) or “Vinaya in
Ten Recitations,” a text generally attributed to the Sarvastivadins.

The focus of the present paper, which is divided into three sections, is

the second of the aforementioned ten sections of the Uttaragranthab the

1 There are two Uttaragranthas preserved in Tibetan: one incomplete ("Dul ba
gzhung bla ma), the other complete ("Dul ba gzhung dam pa). See page 70, below. See
also Kishino 2006; Clarke 2015, 77-80.

2 If one includes the brief section consisting of a single question and answer
known as the Upalis kun dris pa (Sanskrit title unattested), then one may count 11
sections (12 if one includes the colophon). Even Tibetan commentators disagree on
the number of sections/texts included in the Uttaragrantha, the disagreement
seemingly centering on whether or not to include the 11th section in the overall
count; see Kishino 2013, 22n72.

3 1 use “sections” to avoid confusion with the fourfold division of texts (or
sections) into Vibhangas, Vastus, Ksudrakavastu, and Uttaragrantha.

4 The Nidana and Muktaka, translated in a single text, T. 1452; see Clarke 2001;
2002; 2015, 76-77; Kishino 2013; Kishino 2016.

5 It is possible that the *Paiicaka and *Sodasaka are included within the
*Ekottarika section, thus yielding 8 sections; see Clarke 2015, 78, 81, 82. For a list of
the contents of the Uttaragrantha, see Table 1, below.

6 See Table 1, row 4. 9. The "Dul bar byed pa is the second section in the Tibetan
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section known in Tibetan as "Dul bar byed pa and sometimes abbreviated to
‘Dul byed. As is the case for all section titles in the Uttaragrantha, the
Sanskrit behind the Tibetan title is unattested in the extant Sanskrit folios
of the Mulasarvastivada-vinaya itself” Accordingly, in Section One, I
introduce evidence in order to determine the Sanskrit title behind Tibetan
"Dul bar byed pa. In Section Two, I survey the parallels to the Dul bar byed
pa preserved in Tibetan, Chinese, and Pali. In this section I observe that the
‘Dul bar byed pa has extremely close parallels in the Modelegie, and also
parallels—albeit not particularly close—in all other extant Vinayas
including the Shisonglii + & . 1 suggest that identification of these
parallels will allow us to understand better the close relationship between
the Mulasarvastivada-vinaya and the Modelegie, and the degree of distance
between these two and the Sarvastivadin Skisongle 15, I conclude this
section by demonstrating that all available evidence suggests that the
Sanskrit term for "Dul bar byed pa is vinitaka. In Section Three, I discuss a
number of quotations and paraphrases from the Vinitaka preserved in
Gunaprabha's (Yon tan 'od; 5% c. 5th-7th cents.)® Vinayasitra and its
Autocommentary, the Vinayasutravrttyabhidhanasvavyakhyana. 1 also
consider the relationship between the Vinitaka known to Gunaprabha and
the various versions preserved in Tibetan and Chinese translations. My
goal in this section is to ascertain whether the Sanskrit sources quoted by
Gunaprabha may be identified with the 'Dul bar byed pa, its Chinese
parallel in the Modeleqie, or some other extant version.

The 'Dul bar byed pa and its parallels begin with what is perhaps the
most detailed accounts of Indian Buddhist case-law concerning transgres-

sions of the first parajika rule preserved in any extant Buddhist text.

arrangement of the Uttaragrantha.

7 Tokuoka 1968, 30, suggests Prasamaka, but like many of his other “restorations”
this must be disregarded.

8 For the dating, see Schopen, [1994] 2004, 312-313.
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Although the main focus of this paper is the structure and recensional
history of the Uttaragrantha collections, in order to present my case about
the shared, core structure of the various versions of the Vinitakas, in
Appendix 1 and 2, I have compiled a detailed catalogue of case-law
concerning the rule of celibacy. While not the focus of the present paper,
the case-law pertaining to this rule is likely the richest source of Indian
Buddhist attitudes towards sex and sexuality currently available to us in
any language, a source which to date has remained largely unknown. I trust
that these appendices will serve as helpful guides to those interested in
furthering our knowledge of Buddhist notions of sex, sexuality, gender, and

transgression.

Section 1: Sanskrit Title

Chinese and Tibetan terms are often reconstructed with unattested or
inadequately attested Sanskrit words. These words enter the scholarly
lexicon and are accepted without sufficient questioning. In order to
establish the Sanskrit word underlying Chinese or Tibetan translations, it is
not sufficient simply to cite a Chinese-Sanskrit or Tibetan-Sanskrit
dictionary. Rather, evidence of attestation must be presented; an argument
for the adoption of Sanskrit terms must be made on a case-by-case basis.
Although I propose that the Sanskrit term underlying Tibetan 'Dul bar
byed pa is vinitaka, that this is the case must be demonstrated and not
simply asserted. Below I review some of the evidence.

An important reference to the 'Dul bar byed pa is found in one of the
introductory verses to Visesamitra's (Jf#/z; Khyad par bshes gnyen; dates
unknown; referred to in earlier literature as Jinamitra?) commentary on

the Bhiksu-pratimoksa/vibhanga of the Mulasarvastivada-vinaya, the

9 On the two Jinamitras, see Teramoto 1928, 307n8.
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Vinayasamgraha (WARFE L A "Dul ba bsdus pa). The Vinayasam-
graha is one of only two Mulasarvastivadin Vinavae commentaries extant in
both Chinese and Tibetan (the other being the Vinayakarika, with 14 folios
[approx. 344 verses] preserved in a mostly unedited and unpublished
Sanskrit manuscript preserved in the Sankrtyayana Collection). Although
Visesamitra's Vinayvasamgraha seems not to have been particularly
popular in Tibet, where Gunaprabha's commentarial tradition dominates
even down to the present day, it is important to note two things with
regard to ViSesamitra's commentarial tradition. First, even though Yijing
knew of Gunaprabha, he seems to have opted to translate not Gunaprabha’s
Vinayasutra and related sub-commentaries but Visesamitra's Vinayasam-
graha. In fact, Yijing translated this text in 700 CE, three years before
completing the translation of the canonical Vinaya. Thus, although it is
clear that the commentarial tradition on the Mulasarvastivada-vinaya was
important to Yijing, it appears that this commentarial tradition, favoured in
Nalanda where Yijing was based, differed from that in vogue in Mathura
and transmitted in the work of Gunaprabha.l® It is also important to note
that despite its lack of continued popularity in Tibet, the Vinayasamgraha
is extremely well represented in the corpus of Tibetan manuscripts from
Dunhuang,!! something that cannot be said of Gunaprabha’s commentaries.

The Vinayasamgraha has not received sufficient scholarly attention; I
know of only a handful of modern studies in which it has been discussed in
any detail.l2 The most detailed study of the Vinayasamgraha's introductory
verses is the pioneering study by Sasaki Kyogo & 4 R (1915-2005).13

10 See the colophon in which the connection between the Autocommentary and
Mathura is made explicit; Vinayasutra's Pravrajyavastu Study Group 2012, 37
(mention of Mathura is omitted in Bapat and Gokhale's edition [1982, 59]).

11 See Yang 2012.

12 Shaku Keiho 1939; 1940; Sasaki Kyogo 1976; 1977; Yang 2012.

13 Sasaki Kyogo 1976. The only other reference to these verses of which I am
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As we will see, however, Sasaki's interpretation is not without significant
problems. The verse in question reads as follows:

PRiE R REE JEREIRK H 155

W=y EANRI BRI PTR

FER R ZERE e S AR

RABUHET Ao E

don (Peking [PJ: dan) gang gzhi dang phran tshegs gleng gzhi sil bu la

yod rnam par 'byed las gang gsungs dang ||

gang dag Inga pa dang ni bcu drug pa dang nye ba khor gyis zhus las

bshad pa dang ||

gang dag bram ze'i bu mo dang ni 'dul byed de bzhin!® gang dag (P: ga)

ma mo las bshad pa ||

rin chen yon tan ‘od 'bar bzhin du yon tan 'bar ba de dag 'dir ni rim

bzhin bzhag |16

To be sure, there are a few minor discrepancies between the Chinese

and Tibetan versions, especially in the last line, and even a few textual
problems that remain to be resolved. Nevertheless, it should be clear to all
who work their way through it that Visesamitra's verse contains what was

almost certainly intended to be a complete list of the contents of the

aware is the series of annotations found in the five volume, Edo-period printing of the
Vinayasamgraha (Gi—Y)4 &AL preserved in Rytkoku University Library (for a
description of the volumes and the extent of the annotations, see Clarke 2006, 26-28).
The first volume contains a foreword (Fff5) by the Japanese Mulasarvastivadin
monk Gakunyo 2411 (1716-1773) dated to 1764 (A1 H).

14 Vinayasamgraha: T. 1458 (xxiv) 525a8-11 (uan % 1).

15 Somewhere around here one would expect a reference to the Kathavastu; 1
wonder whether katha was somehow conflated with fatha resulting in Tibetan de
bzhin.

16 Derge (4105), bstan ‘gyur, 'Dul ba (vol. 253) NU 88a2-3; Peking (5606), bstan
‘gyur, 'Dul ba’i “grel pa (vol. 120) PHU 121a4-6. In the last line we seem to have a
possible reference to Gunaprabha in Tibetan.
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Mulasarvastivada-vinaya. In order to clarify which sections are enumerated

in this verse, below I provide a table (Table 1) listing the known Sanskrit

titles of the sections of the Uttaragrantha, and, in columns 5 and 6, the exact

location of these sections as they have come down to us in Tibetan (sTog

Palace edition) and Yijing's Chinese translation (Taisho). I have also

included the Tibetan and Chinese terms used to translate or transliterate

the Sanskrit titles in their respective translations as a basis for comparison

with the terminology of ViSesamitra's verse.

Table 1: Contents of the Malasarvastivade-vinaya According to Visesamitra

Sanskrit Titles Fhmes_e ."I‘lbeta.n sTog Palace Yijing trans.
(Visesamitra) (Visesamitra)
1 vibhanga guangshi f# 1% rnam par ‘byed | 'dul ba rnam par ‘byed pa guangshi B8
translation translation CA 29b7-JA 555a7; T. 1442-1443
NYA 34b7-442a6
2 vastus gzhi "dul ba gzhi zhushi 79 or shi Fi18
zhushi 45 translation KA-NGA T. 1444-1450
3 | ksudrakavastu translation phran tshegs | phran tshegs kyi gzhi zashi #E5F
translation TA 465a7-THA 484a7 T. 1451
4.1 nidana nituona JEFETR gleng gzhi gleng gzhi nituona JEFEHR
transliteration translation NA 100b5-203b6 T. 1452, 415a1-435b27
4.2 muktaka mudejia H 75l sil bu rkyang pa mudejia H 5l
transliteration translation NA 203b7-291b6 T. 1452, 435¢1-455¢c1
4.3 *ekottarika zengyi ¥§— — geig nas 'dzegs pa —
translation NA 32a5-68al
4.4 *pancaka naizhi J5%? Inga pa Inga pa —
“down to™? translation NA 68a2-87b5
4.5 *sodasaka shiliuwen 753 bcu drug pa beu drug pa —
translation translation NA 87b5-100b5
4.6 | upalipariprccha | wubolizun zhi suowen | nye ba 'khor upalis zhus pa —
K HE R 2 T gyis zhus DA 127a3-398b4
transliteration + translation
translation
4.7 *manavika monapijia bram ze'i bu mo ma na bi ka —
S 320 translation NA 320b3-338b2
transliteration
4.8 kathavastu shenyaoshi —? gtam gyi dngos po —
W NA 291b6-320b3
translation?
4.9 vinitaka binidejia /4% "dul byed "dul bar byed pa —
transliteration translation DA 398b4-417a7;
NA 1b1-32a5
4.10 matrka benmu A<HE ma mo ma lta bu —
translation translation NA 338b2-453a3
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It is important to note that Visesamitra does not use the term
Uttaragrantha (or any variant). He does, however, seem to list most, if not
all, ten constituent sections thereof. Accordingly, I have numbered the
section titles mentioned by Visesamitra following the fourfold division
outlined above, with sections of the Uttaragrantha numbered from 4. 1 to
4.10. The focus here is to establish the Sanskrit title underlying number 4. 9
above, namely binidejia HJEf%M in Chinese and 'dul byed or “dul bar byed
pa in Tibetan.

Sasaki states that the Chinese term binidejia . JE 153 is a

transcription of the Sanskrit term Vinavapitaka?? At first glance, this looks

17 See, for instance, T. 1453 (xxiv) 483b25-28: A fifEHNEHE, —FBIHEEAK
Lo ZIFILERE, =RAERELEHN. DUIRERE. AERRRAMELITEZ Y. MONATH |
T. 1452 (xxiv) 426al2-14: 5. A LEYEAES, DE‘BUﬁ%’:Eﬁ& Eo BUBRMIETRE

Kb g A B E 2 o AT, OW EAEET, WIERLER. T
1451 (xxiv) 282a8: MAHELERRGRANEE © T, 1459 (xxiv) 617c1l: RS KR,

18T, 1452 (xxiv) 426al4: N 7%= (full context given in note above).

19 Although the *Pasicaka is not specified, I take the inclusive “down to” (naizhi J9

), suggesting an abbreviation in the list, to indicate its presence.

20 On the *Manavika, see Clarke 2015, 79-80. In the annotated version of the
Vinayasamgraha mentioned in note 13, above, (fasc. 1, p. 8) monapijia FEH M
“Manavikd” is glossed as follows, indicating that it was understood as a text’s title (%
A4 2 SRR T = H Y JIsE H A). It seems that what exactly it refers to
was unknown to our Edo-period commentators, as one would expect since the two
extant Chinese versions do not contain titles.

21 In the annotated version of the Vinayasamgraha mentioned in note 13, above,
(fasc. 1, p. 8) shenyaoshi H 4% seems not to be understood as a title of a specific
text.

22 Sasaki Kyogo 1976, 989: “Z O Ok & (X5HH & % . JEFETS Nidana (& [K#%
%, BB Matrka (3178 %2, BE— 02 TASCE L od Vastu 255 B bt
%o F72. Manavaka EEfRIMIEEOERTH L0, ¥ v —F I TIIBRITILDO D

BT AL SRR RT L ZAND, SITRRUDILEEZVIDTHY)
45 Vinaya-pitaka (3 % . A FEiE Matrka % $§3." Nearly all of these
identifications are incorrect. I agree with only the first (Vastus; it <) and last

(Matrka, 2EE).
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reasonable: bini [LJE often transcribes vinaya; de 7% is likely transcribing fa
or ta? and jia M is a standard transcription of Indic ka. Phonetically,
however, there are two problems with Sasaki's suggestion. The main
problem is the lack of any transcription for “p:”; the lack of a transcription
for “ya” is less problematic since this is sometimes abbreviated in any case.
Given that this verse lists the component parts of the Vinavapitaka,
however, the only way Sasaki's interpretation would be possible is if the
verse were telling us that the aforementioned titles comprise the
Vinayapitaka. But this is not what the verse says. This should be clear, for
instance, from the fact that after Chn. binidejia YJE5%m /Tib. "Dul byed
the verse—and hence also the list—continues, listing another Vinaya text,
the Matrka (benmu Z+F; ma mo). That the verse/list does not end at Chn.
binidejia YLJEA53M /Tib. 'dul byed suggests that these terms are the names
of a specific section or text of the Mulasarvastivada-vinaya. Although
binidejia YLJE453M is a relatively poor transcription of Vinal[vapi]ltaka, it is

a perfectly good transcription of Vinitaka.
Section 2: The Extant Corpus of Vinitakas
The "Dul bar byed pa is approximately 50 folios long in Tibetan. As noted in

Table 1, there is no Chinese translation preserved in the Mulasarvastivadin

corpus translated by Yijing. In terms of content, at least at first glance, the

In the annotated version of the Vinayasamgraha mentioned in note 13, above,
(fasc. 1, p. 8) binidejia I JE #5330 is glossed as follows, possibly indicating an
awareness of the relationship between this section and the “miscellaneous section” of
the Modelegie (IJEATMEELRM G = T T = BIEEAEMAMETS =~ 1)) Note,
however, the Rissho koroku i i#% #% (Anon.) (on which, see Clarke 2006, 28),
wherein binidejia IJE4530 seems to be understood as the Modelegie BEFSEN (fasc.
1, p. 19).

23 Clearly transcribing a voiceless, unaspirated dental or perhaps retroflex
consonant (i. e, ¢ or £).
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‘Dul bar byed pa resembles the Bhiksu-vibhanga, in which the rules of
discipline for monks are introduced in order of diminishing gravity from the
four parajikas onwards, almost invariably?* all with stories explaining how
and why the rules were introduced. The ‘Dul bar byed pa, however, covers
only nine—the first nine—wibhanga rules: the four parajikas and the first
five sanghavasesa offences. Why coverage extends only to these nine rules
is not clear? Although there is some overlap with the content of the
vibhanga, the 'Dul bar byed pa is a discrete textual unit and is not to be

confused with the vibhanga?6 The 'Dul bar byed pa appears to contain case-

24 The possible exception being the saiksa section in which several rules are
sometimes delivered on the basis of a single frame story in Yijing’s translation but
not in the Tibetan translation.

25 The fact that the first five sanghavasesa rules deal with matters related to
sexuality (from masturbation to matchmaking) may lend some credence to the
theory proposed here—albeit with very little confidence—that the "Dul bar byed pa
was intended to deal with only the most serious of monastic offences, being the
parajika rules (concerning first and foremost sexuality) and the sanghavasesa
offences related to sexuality. Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 2: 252 also comments
on the fact that in the Vinayas preserved in Chinese these sections cover only down
to sanghavasesa 5 or 8 why they do not continue is unclear: “F & 5 b LW yFEHFIZE
T BN, IRESEHELR VW LENASGETT, 28 SN T2 0IEARHTH
%"

In his Awutocommentary, Gunaprabha states: sazicaritrottanam vibhavanam
vinitakani (see VSSMsB sittra number 98 [VSPVSG 2007, 34. 16-. 17; 45. 17; trans. on
p. 62 must be corrected]). Although I do not fully understand this, it seems to be
telling us that the Vinitakas are an elucidation/examination or even judgement
(vibhavana) of the rules up to (stretching down to? ut/tan?) the fifth sanghavasesa
concerning go-betweens (saicaritra).

26 In his book on monastic administration, Jonathan Silk discusses two Vinaya
passages quoted in Sikyaprabha's Arya-mulasarvastivadi-sramanerakarika-vrtti-
prabhavati. Both passages are introduced in Tibetan with a precise textual
reference, itself cited by Silk (2008, 266-267), in which we are told that the source is
the 'Dul bar byed pa: 'dir gzhung ni 'dul byed las. Silk, however, is unable to locate
the original source of Sakyaprabha’s quotations; he states, “I have not yet identified
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law, that is, cases purporting to be of specific events attributed to specific
individuals, and as a general rule—at least as they are presented—not
hypothetical situations such as those found in the casuistry of the
vibhangas, for instance.

Similar incidents or case-law histories are recorded in all extant

Sthavira Vinavas, viz., Sarvastivada-vinaya® Dharmaguptaka-vinaya,

the passage in the Vibhanga to which this apparently refers.” Silk, then, seems to
understand ‘dul byed to be a reference to the Vinaya-vibhanga, perhaps having
confused Tibetan 'dul ba rnam par 'byed pa or rnam ’byed with 'dul bar byed pa or
‘dul byed. Both passages may be located in the 'Dul bar byed pa. The source for Silk’s
“Textual Materials 56" concerning a resident monk who is said to incur a duskrta but
not a parajika for, with the intention of stealing, taking goods belonging to the
Community of the Four Quarters from one monastery to another is found at
(Vinitaka parajika 2). sTog 'Dul ba NA 6al-2; T. 1441 (xxiii) 587c15-16; T. 1435
(xxiii) 430c15-17. Interestingly, the 'Dul bar byed pa clearly states that this is a
sthalatyaya (nyes pa sbom por ‘gyur ro); Sakyaprabha, however, states that it is a
duskrta; this is also the position of the Vinitakas in the Modelegie and Shisongli. The
discrepancy between Sakyaprabha and the received Tibetan 'Dul bar byved pa
further suggests the existence of multiple Mulasarvastivadin Vinitakas and multiple
Mulasarvastivadin legal traditions; see p. 94.

Silk’s “Textual Materials 55" involves a resident monk who has someone plough
a sangha-owned field. The sangha’s field happens to be very close to a householder’s
field, and this proximity gives rise to a dispute over ownership. Non-humans are
called as witnesses. After the householder goes away, the monk restarts the
ploughing, only to be caught by the householder. The source for this is found at
(Vinitaka parajika 2). sTog 'Dul ba NA 4a6-b3; T. 1441 (xxiii) 587b6-14; T. 1435
(xxiii) 430a22-b4.

By my admittedly very quick count, the 'Dul bar byed pa is cited no less than 45
times in Sakyaprabha's Arya-malasarvastivadi-sramanerakarika-vrtti-prabhavati.
For a number of references to Sakyaprabha’'s commentary, see most recently Pagel
2014 (Index, p. 182, s. v. mulasarvastivadisramanerakarikavrttiprabhavati).

27In asserting that it is primarily only modern, Western scholars who use terms
such as “the Vinaya of the Sarvastivadins” and “Sarvastivada-vinaya,” Kishino (2013,
4 and 5n17) overlooks earlier Japanese scholarship such as Nanjio's 1883 catalogue
(see, for instance, page 246) and even Nakamura 1980 (51: Dharmaguptaka-vinaya,
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Mahisasaka-vinaya, and the Pali Vinaya. There are also parallels in the
Mahasanghika-vinaya, but those parallels do not follow the same structure
as those preserved in the Vinitakas of other schools. To the best of my
knowledge, Hirakawa Akira “F-JII 3% (1915-2002) was the first modern
scholar to notice the correspondence between the Mahasanghika Vinitaka
section and the parallels in the Dharmaguptaka, Mahisasaka, Sarvastivadin,
and Pali Vinayas.2® Hirakawa, however, does not discuss the Modelegie or
the Mulasarvastivada-vinaya, the latter’'s parallels being preserved only in
the Tibetan translation of the Mulasarvastivada-vinaya which is not well
covered in his otherwise magisterial survey of Vinaya literature.

Below in Table 2, I provide a brief outline of the various versions of
the extant Vinitakas. Due to space constraints, in Table 2 and Section
Three below, I restrict myself to a discussion of the various versions of the
first rule, parajika one. A similar comparative study could easily be
undertaken on the remaining eight rules. The present study, however, will
suffice as a test case in order to introduce part of the text of the Tibetan

"Dul bar byed pa and the genre of the Vinitakas as a whole.

Mahisasaka-vinaya). One reason why some scholars may refer to Vinayas preserved
in Chinese, especially when writing in English (or any other European language), in
terms of their nikaya-affiliation is the simple fact that the English writer cannot—or
should not—leave untranslated or unromanized Chinese characters in the main body
of the text. A Japanese author may refer to the Shisongli + ififl, for instance,
without any modification of the Chinese characters in the title, and still be
understood. The English author has three main choices: translate (e. g, Vinaya in
Ten Recitations), transliterate (e. g., shisonglii), or gloss (e. g., Sarvastivada-vinaya).
As long as the gloss is understood as a gloss, and not as a translation of the text's
title, then I see no harm. It would be problematic to understand the use of the
definite article in “the Vinava of the Sarvastivadins” or “the Sarvastivada-vinayva” to
imply that the Shisonglii was the sole Vinaya of the Sarvastivadins. I thank Drs.
Kishino Ryoji and Yao Fumi for drawing my attention to possible misunderstandings
here.
28 Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 2: 249-252.
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Table 2: Parallels to the ’Dul bar byed pa in All Known Vinaya Texts
Sthavira Vinayas hon—Sthax'lra
Vinaya
(1 2 (3) (4) (5 (6) (M
MSV EES TR e pxE Fivc JEEE Ak
sTog 'Dul ba i T. 1435 T. 1428 T. 1421 T. 1425
Vinaya | Milasarvastivada T. 1441 Sarvastivada | Dharmaguptaka | Mahisasaka Pali Vinaya Mahasanghika
-vinaya *Sarvastivada-
vinaya-
matrka
binisong L JE i,
Division| Uttaragrantha i)zqmsng Lk
i, shansong
pini HFHEIE
vinitani; bini
. ‘dul bar byed | zashi 5 — . . - duandangshi
— ok W |
Title o (mmistaken?) tiaobu W | tiaofufa MK vinitavatthu SR
pinifa BIEE
Pal: Vin 111 33.35-40.25
Pa 2: Vin 111 5. 25-67. 38
Pa 3 Vin I 79.1-86.26
DA Pa 4: Vin 111 100.8-109. 19
Full text| 398b4-NA | 582b13-593b20 | 424b16-445a12 | 971c8-990b7 | 182a5-185a27 | Sa l: Vin III 116.10-119.10 | 464c14-470c20
32a5 Sa 2 Vin II1126.7-127.19
Sa 3 Vin [11130. 16-131. 24
Sa 4 Vin I 134.10-. 34
Sa 5 Vin IIT 143, 34-144.21
BD 1: 51-63;
. : Cases: 1, 4, 5,
Parajika DA o - - . Trans. KP 2001, 67— T
1 308b4-411b3 582b13-585b29 | 424b16-427all | 971c8-975b21 | 182a5-¢28 71=2014, 6, 1/2,9%, 28,
354-359
Number
of ca. 85 ca. 83 ca. 38 ca. 87 ca. 26 ca. 54 8
cases
(Pal)

Pa= Parajika, Sa= Sanghavasesa, BD = The Book of the Discipline (Horner [1938-1966] 1996-1997); KP 2001 =
Kieffer-Pilz 2001 = Kieffer-Piilz 2014; Vin = Oldenberg [1879-1883] 1969-1982.
*English translations from Pali as follows: BD 1: 51-63; 93-114; 136-150; 171-190; 197-198; 211-213; 218-221;
226-228; 243-245; KP 2001 (and in 2014 reprint of BD 1, 349-372).

(1): ’Dul bar byed pa
The Tibetan 'Dul bar bved pa is preserved in the Uttaragrantha of the

Mulasarvastivada-vinaya. In the sTog Palace edition of the Kanjur, the "Du/

29 See, however, the second paragraph of note 22, above.

30 See note 68, below.
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bar byed pa runs from 'Dul ba DA 398b4 to NA 32a5 (approximately 50
folios). The first parajika runs from DA 398b4 to 411b3, and contains,
according to my classification of the stories, approximately 85 cases.3!
Characteristic of most but not all®2 sections of the Milasarvastivada-vinaya,
the 'Dul bar byed pa is structured around a series of verse summaries
(uddanas and pindoddanas).

(2): *Sarvastivada-vinaya-matrka (Sapoduo-bu pini modeleqie V%%
FRER R EERRBhN); T. 1441

There has been considerable confusion about the Modelegie. It is usually

considered to be a commentary on the Sarvastivadin “Vinaya in Ten

Recitations” (Shisongli +5ff:). This view, which can be traced back at

least as early as 1276 CE3 (and I suspect much earlier, perhaps to the

31 This numbering is somewhat arbitrary and is not found in the texts themselves;
it is provided merely for the purposes of classification and comparison. There is
ample room for further analysis of each case-law episode and both expansion and
amalgamation of some of my classifications.

32The two sections that lack an wddana system are the Matrka and the
Kathavastu; see Clarke 2015, 79.

331In his Un'usho E[# written in 1276, the Japanese scholar-monk Gyonen #¢5%
(1240-1321) identifies the Modeleqie as a commentary on the Shisonglii (FEFS5hM G
1B [Dainihon bukkyo zensho K H A M # 4, vol. 105: 41a]). It is also
mentioned in question 38 of his Rissha koyo HEsEfA%: (T. 2348 [Ixxiv] 16al4: BB H,
BN, FEEES, =0T ; English trans. in Pruden 1995, 113), but this is a
much later work (1306 CE).

In the Tokugawa-period (1603-1868), Japanese Milasarvastivadin monks such
as Myozui ¥ Hi (1696-1764) studied the Modelegie (and not the Shisonglii)
alongside the Mulasarvastivada-vinaya in their attempts at reviving a Mulasarvasti-
vadin ordination tradition in Japan (Clarke 2006, 11). During his itinerant lecture
travels, Myozui read a number of Mulasarvastivadin Vinaya works and catalogued
them, compiling a topical index which he titled Ubu hyomoku A EHZ H in 2 fascicles
(Ueda 1939, 14). This text now seems to be lost, but Ueda saw it and reported briefly
on its contents, reproducing the 8 colophons compiled by Myozui after reading 8
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Vinaya works (Ueda 1939, 15-16). Of these 8 texts, 7 are translations of the
Mulasarvastivada-vinaya and related commentarial literature, all translated by
Yijing; the eighth, however, is the Modelegie. As 1 suggested previously (Clarke
2006, 11), “the addition of this text [the Modelegie] would at least suggest that
Myodzui and the other Japanese Mulasarvastivadin monks may have considered it to
be Mualasarvastivadin, and not Sarvastivadin.”

It should be noted, however, that the Modelegie is not one of the prescribed 12
Vinaya texts (173 fascicles; see Clarke 2006, 17n68) in Kukai's 22 Shingonshiu
shogaku kyo-ritsu-ron mokuroku 18 5 55 T 28 At 5w H #% [Catalogue of Sutras,
Vinayas, and Sdstras to be studied in Shingonsha] written in 823 CE. Eleven of the
texts are Mulasarvastivadin (8 4% 4 #B); one is Sarvastivadin (being T. 1440,
Sapoduo pini piposha V% BIC R, a commentary on the Shisongli). Kukai
famously prescribes no Dharmaguptaka Vinaya texts. It seems, however, that his
admonition fell on deaf ears for nigh on a thousand years (Clarke 2006, 17). It is
curious that amongst 11 Mulasarvastivadin texts, Kukai includes the Sarvastivadin
Vinayavibhasa, but not the Modelegie. 1f he had have been aware of the
Mulasarvastivadin affiliation of the Modeleqie, he surely would have included it. But
his reason for including the Vinayavibhasa is unclear, especially since he does not
include the Shisonglii itself.

In the annotated version of the Vinavasamgraha mentioned in note 13, above,
(fasc. 1, p. 8) benmu A (Japanese honmo) AFF “matrka” is glossed as follows, citing
Gyonen's Un’usho EF#) as the source for the attribution of the Modelegie as a
commentary on the Shisongli: 2" EEEE 7 FER MG T &4 m BB R /AEILE =R
TEREREL .

Note also the unattributed, brief entry in Ono 1930-1932, vol. 3: 531, under
Konpon ubu matorogya (sic) A4 EELS I, clearly identifying it with the
Mulasarvastivada-vinaya, this entry refers the reader to the more detailed entry
under Sappata-bu bini matokurokka (sic) B %% 8 BIEEAEM (vol. 4: 49) by
Izumi Hokei #% 75 ¥, which does not explicitly refer to the Modeleqie as a
commentary. The entry refers to the sectarian affiliation of the Modelegie only as
transmitted by the Sarvastivadins [# &5 F7 8] in the wider sense, making no
mention of the Vinaya in Ten Recitations.

Satd, who translated the Modelegie into literary Japanese (a syntactical
rearrangement following Japanese word order and grammar) and thus certainly
was familiar with the content, states in his introduction that there can be no doubt
that the original source for this text is the Shisongli (1936, 72: “REDARJE D HLiE
FEEV D 7 AT H 5.7). He states further (1936, 69):  “AREIXFREL TS & #
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RT AL, TEHICKR s TEONZD DT, ZONFE W Timd 2u1< . Mt
OFLIEFME LI LI, BT ORMZEREL 0T, Tl AT+ 28 (<
<) EGEA CHEHE L, BL, BRIISSPUWLETHIEO T UoTwne L
CHHHNCHT2MDIIRNTOSHLWAHELHENLMEL L TRTIOTH
%" Compare with Kasai Akira’'s 5 H-¥T entry in Daizokyo zenkaisetsu daijiten Kigk
RS ki (Kamata et al. 1998, p. 389), the first part of which is borrowed
without acknowledgement from Izumi; the second part unacknowledged from Sato,
even adopting his incorrect counting of 62 fascicles for the Shisongli, the only
changes being a modernization of the language: (B ¥E%E & $hac 5 & 9 (2 HElfE
ko TESENZd T, UhlE) TEEfE 1435 12 (v~) Bamdiis &
L. HCL, (g, ).

Ueda 1976, 177, classifies the Modeleqie as a commentary on the Shisonglii.
Nishimoto 1955, 81, mentions its traditional classification as one of the five sastras 1.
% (of the Four Vinayas and Five Sastras VU T 5%) and its affiliation with the
Shisonglii. Whether or not Nishimoto accepts this is unclear, but he does state that
the classification of Four Vinavas and Five Sastras is now no longer appropriate (“/4
BEF 7 BB IIAER &5 %2 40") since modern Buddhist Studies has many more
texts available, including Yijing's translations, the Tibetan translation, and the Pali
Vinava.

Other scholars have been somewhat more careful with regard to pronounce-
ments on the Modelegie’s sectarian affiliation, although to my knowledge other than
a few recent studies (Clarke 2006, 11-12; Kishino 2008; Hakamaya 2011, 12-13) most
scholars have considered it to be a commentary and not a canonical Buddhist Vinaya
text. Hirakawa, for instance, states that “on the basis of the content, there is no room
to doubt that this text is a commentary of Sarvastivadin lineage” ([1960] 1999-2000,
vol. 1: 268 SN b H—EEHROHMCTH S 2 L1k, WEHDS A TEMOMHMIE 2
)" Hirakawa is careful not to state that it is a commentary on the “Vinaya in Ten
Recitations” (Shisongli + ). In fact, he states very clearly that the text is not of
the same lineage as the Shisonglii T3l @ "I b HF UH—UHEHOBECHL T .
‘Rl s TREELE B ESEMY & CRRAMPELLDOTH 5.7 ([1960]
1999-2000, vol. 1: 89; cf. Kishino 2008, 183nl; corrected in Kishino 2013, 35n36).
However, Hirakawa certainly does not suggest that the text might be Mulasarvasti-
vadin. Funayama 2013, 34, refers to it as a “specialized commentary on the Vinaya of
the Sarvastivada school (FE¥% O H OB PR HE).”

Others, however, even after Hirakawa, have not always been so careful. Tokuda
1974, 3, classifies it under the Shisonglii and not under the Milasarvastivada (page 8:
shin ubu Fr A “New Sarvastivada”; the Mulasarvastivada-vinaya was previously
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works of Daoxuan i & [596-667 CE] and his school)3* however, is
incorrect on two counts: first, as will be established when the parallels to
the canonical Dul bar byved pa are presented, the Modelegie is not a
commentary but a canonical Vinaya text; second, as will be demonstrated
by the remarkable correspondence of said parallels, the text clearly does
not belong to the same tradition as the “Vinaya in Ten Recitations”
(Shisonglii 15ifE)3 but rather is closely related to the Vinaya traditions of
the Mulasarvastivadins.

Close parallels between the Modelegie and Gunaprabha's Vinavasutra
and Autocommentary have been noted on several occasions in the excellent
work by Nakagawa Masanori HJ111E#: in the late 1980s to early 1990s. In
2006, in the context of research into other parts of the Modeleqie, that is to
say, not the parallels to the 'Dul bar byed pa, 1 suggested that the Modelegie
“may even be an early translation of parts of the Uttaragrantha, some three
hundred vyears earlier than Yijing's incomplete translation of the
Mulasarvastivada Vinaya corpus.”® On the basis of a study of the
Upalipariprccha section of the Modeleqie and parallels in the Tibetan
Uttaragrantha(s), Kishino Ryoji & ¥ 5¢ 7~ concluded in 2008 that the
Modeleqie contains elements close to both the Sarvastivadin Shisongli 1+
# and the Mulasarvastivida-vinaya, thereby suggesting the need to
rethink the received affiliation of the Modeleqie and the scholarly

referred to generally only as ubu-ritsu A #BAE [see, for instance, Ueda 1932, 1, and
2-3 on the two meanings of ubu-ritsu F #hf]). Nakamura states that this text “was
made upon the T&if" (1980, 55n), inferring that the Modelegie is a commentary
on the “Vinaya in Ten Recitations” (Shisongli -+ 3iE).

34 Note, however, the Edo-period citation of Gyénen's Un'usho E W # as the
source for this understanding (see note 33, above).

35 This much was recognized by Hirakawa; see the penultimate paragraph of note
33, above.

36 Clarke 2006, 12; note also the discussion on 11-12. See also Clarke 2004, 86n32
and 91n61; 2009b, 128n35.
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misunderstanding of it as a commentary.3”

Below, I will demonstrate that the ’'Dul bar byved pa and the
corresponding section in the Modeleqie are almost word-for-word identical.
Similarities occur not only in wording but also in the order in which the
various case-law episodes are presented within each version. By comparing
the Tibetan 'Dul bar byed pa and the Modeleqie with the “Vinayva in Ten
Recitations” (Shisongli +#ff:), I will demonstrate that there can be no
doubt that the so-called Modelegie is much closer to the Uttaragrantha of
the Mulasarvastivada-vinaya than to the corresponding sections in the
Vinaya in Ten Recitations. The fact that this text, translated in 435 CE, is
titled *Sarvastivada-vinaya-matrka, clearly identifying it as Sarvastivadin
and not Mulasarvastivadin, provides important evidence for our under-
standing of the relationship between the Sarvastivadin and Mulasarvasti-
vadin Vinaya traditions in India, and this, of course, throws light on the
issue of the much-contested identity of the Mulasarvastivadins.3®

The Modelegie contains approximately the same number of cases
related to the first parajika as the ‘Dul bar byed pa (83 by my count). The
parallel is found in a section confusingly—and perhaps mistakenly—titled

zashi FE=F or “miscellaneous recitation.”

(3): Shisonglii 1-iifl; Vinaya in Ten Recitations; T. 1435
The Vinitaka parallel in the Sarvastivadin Shisongli runs from 424b16 to

37 Kishino 2008, 184. That there is some relationship between the Modelegie and
the Uttaragrantha has also been recognized in Hakamaya 2011, 13.

38 Frauwallner 1956; Tokuoka 1960; Iwamoto 1988; Enomoto 1998; 2000; Yao 2007;
Wynne 2008. For an early discussion of the term mula in the Mulasarvastivada-
vinaya, see Tamayama 1940, 1-7, and even earlier in the work of Rytkai (mentioned
on Tamayama 1940, 1, although the referent is unclear: - fRAD 13 A I27E
LE7H4TH D EREEN EITEHE SN TH S, ; the source is perhaps Rytkai's
BE#E [1756-1820]1 Daranisha shogaku wbu ritsugi V&5 JE 55 T B A #hE: 3% [1791]
1793, 29b [fiche number 5247).
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4452123 (or possibly to ¢6).4° This section opens without a title to indicate
the beginning of a new section; it begins, rather, with the heading “Parajika
Dharma: First Precept” (J8# 5% #7) introducing not the section as a
whole but the first part of its content.

The number of cases related to parajika one in the Shisonglu parallel
is surprisingly few, approximately 38. The Shisongli parallel, then, covers
less than half the number of cases dealt with in sources one and two; this
itself suggests a considerable distance between the Shisonglii and the
Modelegie.

(3a): Excursus on the Titles Preserved in the Shisonglzi |t
The parallel in the Shisonglii is preserved in the tenth of the ten recitations

(-13f) (fasc. [juan 4] 56-61), a recitation (song i) containing primarily

39 The parallels between the Vinitakas embedded in the Modelegie and the
Shisonglii have been misunderstood in Chung 2002, 97n56.

40 On the basis of comparison with most other versions, one would expect this
section to end after the rules concerning the fifth sanghdvasesa (viz., al2); the text
from al2 to c6 deals with hypothetical situations in a question-answer format,
beginning with an aniyata offence and then a parajika offence, and then select
naithsargika-payantika, payvantika, and pratidesaniya offences, thus looking quite out
of place here. I tentatively treat 445al2-c6 as an unidentified section; see Clarke
2015, 71-72. But see the note at 442c25 in which we read that the [relevant
passages] on the five types of rules—sanghavasesa, anivata, naihsargika-payantika,
pavantika, and pratidesaniva—have been asked in abbreviated form (W&REFEAE
FoIE FAL M I T RS WA R, and that those on the Saiksa and adhikaranasamatha have
not been asked (ASMHGEE-L il FF W), Whether this note originally was part of the
text is unclear; it may be a later annotation. In any case, the use of the verb wen [H]
“to ask” here seems to suggest a failure to understand the nature of the Vinitaka
section (for it is not an Upalipariprccha, even if Upali does occasionally ask questions
in this section). Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 2: 252 also notes that the parallel in
the Shisonglii contains references to naihsargika-payantikas and pavantikas: “--72
LT T, 28205 L IEBEERLERRETO T, ZO5FLIOWTH,
MR 2 AN 2 ENT W5,
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Sarvastivadin counterparts to sections known from the Mulasarvastivadin
Uttaragrantha*! The beginning of each fascicle from 56 to 61 records the
title of this division variously among different editions as binisong L
“Vinaya Recitation,” bigiusong . -7 “Bhiksu Recitation,” and shansong
pini FBJIE (“Good Recitation [of the] Vinaya” or perhaps “Well-Recited
Vinava,” possibly suggesting that this division indicates the end of the
Vinaya).”2 These division titles are distributed as follows.

Table 3: Distribution of Division Titles bigiusong Yt i, shansong i, and

binisong LIl
Titles (Divisions) T. 1435 | | SN Sections Uttaragrantha
B i counterpart?
bigiusong M [=7l & shansong ¥4l | 410a3 | 56 10
shansong #ffl 418cl12 | 57 10 Matrka (410a3-423b9) Yes
418c14 57 10
binisong /8 42720 | 58 10 .
Vinitaka (424b16-445) Yes
438b17 | 59 10
. ) 445¢10 | 60 10 First C i1(445¢8-450a26 N
shansong pini xu #FiiRJEFY ¢ i ounc1. _C a26) °
453b13 | 61 10 | Second Council (450a27-456b8) No
shansong pini ¥ /2 456b9 | — 10
- Muktaka (456b9-470b19) Yes
shansong #ffi 461cl — 10

Although a fuller survey of early manuscript evidence for the use of

41 On the contents of the 10th recitation, see Clarke 2015, 71-72.

42Tt is important to note that some of these titles have not been included in the
main text reproduced in the Taisho edition, and appear only in the apparatus
denoting variant readings in other, earlier editions and manuscripts.

431t is possible that the shansong pini xu EiHBIE)F (“Good Recitation Vinava
Preface”), which seems to have been added by Vimalaksa (see note 58, below),
differentiates itself from the Uttaragrantha counterparts with the addition of the
term xu J¥ “Preface.” If so, it may be important to note that this “Preface” is found in
what I consider to be non-Uttaragrantha counterparts. In other words, apart from
this “preface,” all other sections found in the Shansong Division are Uttaragrantha
counterparts. See Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 1: 127-135 on the translation of
the Shisongli.
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these titles is a desideratum, the above table should be enough to establish
(1) that the usage of bigiusong 5, shansong 3%l (and variants), and
binisong WJEHH is unsystematic and probably corrupt, and (2) that these
titles appear in a division of the Shisongli that contains primarily parallels
to the Mulasarvastivadin Uttaragrantha. A few words on each of these
titles will not be out of place.

The title bigiusong & (“Bhiksu Recitation”) might make sense if
it were a title for the Bhiksu-vibhanga, but—as indicated in Table 3—this
division contains chiefly parallels to Mulasarvastivadin Uttaragrantha
material. Accordingly, bigiusong It I makes little sense. It has been
suggested that qix It is a scribal error for #ni J&, and that therefore
bigiusong T3 is merely an error for the next term, binisong BG4
The term binisong WM (“Vinaya Recitation”), however, also makes little
sense if we understand it as a transcription-cum-translation of Vinaya-
adhyava (“Vinaya Recitation”). Indeed, the whole Vinaya could be termed
Vinaya-adhyaya; this, then, is not a meaningful term.* According to the
Gaosengzhuan #=181E (Biography of Eminent Monks), this title was added
by Vimalaksa, changing shansong 3%l to binisong HWJEiH. Of the three
Chinese titles under discussion here, the only one that makes any sense is
shansong pini Fii BJE (“Good Recitation [of the] Vinaya” or perhaps
“Well-Recited Vinaya”). The question, however, is what exactly is meant by
this term, and what—if anything—might have been the Sanskrit title
underlying it.

Lamotte gives both Kusalaparivaria®® and Kusaladhyaya' as the

44 Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 1: 131, 136n14. Vimalaksa changed shansong 3%
i to pinisong BJEHH (syn. binisong HWIEHH).

45Tt is not impossible that binisong HJERFH is to be understood as a reference to a
“Vinita Recitation.” I find this improbable, however.

46 Lamotte [1944] 1981, 105n2.

47 Lamotte [1958] 1988, 168.
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Sanskrit title behind Chinese shansong 3.4 Lamotte, however, provides
neither evidence nor an argument to justify taking shan 3% as kusala,
whether it be a parivarta or an adhyaya. Demiéville seems to understand
Chinese shansong ¥ as synonymous for the recitation of the Tripitaka at
the first council: “Compilation, par les cing cents bhiksu, du Kusaladharma
du Tripitaka (récit du premier concile).”4?

Two factors make it difficult to conclude that, as it has come down to
us, the shansong Filfi is the Sarvastivadin equivalent to the Mulasarvasti-
vadin Uttaragrantha. First, the tenth recitation (fasc. 56-61) does not
contain all known Uttaragrantha counterparts: the Nidana, *Ekottarika,
Kathavastu, Upalipariprecha, and *Manavika counterparts are found earlier
in fasc. 48 to 55, suggesting perhaps that the shansong 3% might have
extended from fasc. 48 to 61. Second, the tenth recitation includes accounts
of the councils which are not Uttaragrantha sections.®® Nevertheless, that
the final recitation of the Shisonglii is constituted predominantly of sections
that are known collectively in the Mulasarvastivadin tradition as the
Uttaragrantha (gzhung dam pa) is indisputable.

It is also a fact that there are two Tibetan translations of the
Uttaragrantha: one complete, one incomplete. Although the titles of both
texts are transliterated as Uttaragrantha in Tibetan (Ud ta ra gran tha), the
two texts actually have different Tibetan titles in translation: 'Dul ba
gzhung bla ma and "Dul ba gzhung dam pa. While it is clear that gzhung bla
ma translates Uttara-grantha, Claus Vogel has pointed out that gzhung dam

pa is more correctly a translation of Uttama-grantha Since Uttama, which

48 Lamotte [1944] 1981, 104, gives Kusalavarga for the Dazhidulun K% & i
passage. Bareau [1955] 2013, 175, gives kusalaparivarta; Yuyama 1979, 1. 15-19. C. 2:
kusaladhyaya.

49 Demiéville 1951, 243.

50 See note 43, above.

51 Vogel 1985, 110.
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means “best,” etc., could very easily be translated by Chinese shan %
“good,” then shansong ¥l is perhaps best understood as a translation of
Uttama-grantha (or some other variant). Indeed, in terms of content, the
shansong ¥l contains primarily Uttamagrantha/ Uttaragrantha parallels.
Of course, difficulties still remain. As far as I know, Chinese song 7l is
not an attested translation of Sanskrit grantha. However, it should be noted
that song 7 is not the only Chinese term used in this context. In the
Dazhidulun K7 5w, we find the following enumeration of the contents of
a Vinaya text, the so-called Vinava in Eighty Divisions (J\-1EBERJE):
THLPREEZE, Bk L e R, . SRR,
FERR, . AR/ E R e, 52

Here, in the Dazhidulun K% 5, we find mention of a Vinaya that is

structurally very close to the Shisongli, containing a section or division
known as shanbu 3%l [“Good Division”], which is clearly differentiated
from the vibhangas (Divisions 1-3, 6; see Table 4, below), vastus (4-5),
*Ekottarika (7), Upalipariprccha (8), and Ksudraka “Miscellaneous” (9)
Division. Leaving aside the question of how best to map the 80 “divisions”
on to the 10 “recitations,”3 if we compare the enumeration of the contents
of the Vinaya in Eighty Divisions with the arrangement of the extant
Vinaya in Ten Recitations, we see—as laid out in Table 4, below—that they

match relatively well,>* even if the order of the “divisions” does not match

52 T. 1509 (xxv) 69¢c13-15 (juan 2); Lamotte [1944] 1981, 104.

53 See Matsumoto 1922.

5 On this point, there seems to be general agreement; see Hirakawa [1960]
1999-2000, vol. 1: 128, and 135n4 (listing scholars starting with Matsumoto
Bunzaburd ¥ AL =HE [1865-1944]). For an earlier reference, see Ryukai's BE i
(1756-1820) Daranishi shogaku ubu ritsugi FEHESE 2 TEA GRS [1791] 1793, 32-
33; on Rytukai's text, see Clarke 2006, 20-22, and references therein (note that in
Clarke 2006 I give the last character in the title as g7 £, translating it as “decorum”
in “[Miila-1sarvastivida Vinaya decorum to be studied by the Dharani School”; this

should probably be corrected to gi % “significance™: “Significance of the [Mila-]
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exactly with the “recitations.”®

Table 4: Comparison of the Structure of the Vinaya in Eighty Divisions and the

Shisonglii
Vinaya in Eighty Divisions Recitations (Shisonglit)

1-3 THH AR Explanations of 250 Precepts in 3 Divisions 1-3

4 Lk 7" vastus 4

5 I\ 8" vastus 5

6 reie Bhiksuni-vinaya 7

7 g *Ekottarika 9

3 BRI Questions of Upali 8

9 D Miscellaneous Division 6

10 D Good Division 10

Much later in the Dazhidulun K% & 7, we are told of a Vinaya
tradition from Kasmir in which the avadanas and jatakas had been deleted,
leaving only the important points in 10 “divisions” skibu &5 (i K RBE
BdnA Az, [Tk FEIR. (R H VB 56)56 This Vinava in Ten Divisions
(shibu 13P) has been traditionally understood as referring to the Vinaya in
Ten Recitations (Shisongli )57

It seems, then, that shansong i and shanbu 4B are interchange-

able, and they would both appear to refer to what is known in the

sarvastivada Vinava to be studied by the Dharani School”; note, however, that the
variant title [g7 # “decorum”] is commonly found in secondary literature [e. g,
Tokuda 1974, 139; Ueda 1976, 328, 330, 332]).

5 Perhaps we are to understand titles such as *Ekottarika and Upalipariprccha
here as representative and not exhaustive titles. Thus, the terms *Fkottarika or
Upalipariprccha here may be intended to include other smaller Uttaragrantha
sections/texts.

56 T. 1509 (xxv) 756¢3. Frauwallner 1956, 26-27.

57See Lamotte [1958] 1988, 174; Frauwallner 1956, 27. Both Lamotte and
Frauwallner agree that the Vinaya from Kasmir is to be identified with the
Shisongli. Lamotte and Frauwallner disagree on their identification of the
Mulasarvastivada-vinaya.
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Miilasarvastivada-vinaya as the *Uttama-grantha (or Uttara-grantha).

In lieu of any other reasonable explanation of what “Good Recitation”
might otherwise mean or to what it might refer, I would like to suggest—
until more manuscript evidence comes to light—that shansong i “Good
Recitation” was likely intended as a translation of Uttamagrantha (or some
other variant). This is certainly plausible given the presence of three
Uttamagrantha/Uttaragrantha counterparts found in this last recitation.5®

Now, if song #il can translate grantha, then we may need to reconsider
the commonly accepted Sanskrit title of the Vinaya in Ten Recitations.
Although many Sanskrit fragments from Central Asia have been identified
with the so-called Sarvastivada-vinava (Shisongli + & ), we do not
actually know what the Sanskrit title of the Vinayva preserved in Chinese as
Shisonglii 1M was, if it even had a title (of course, it may simply have
been called “the Vinaya’). Nevertheless, scholars have posited a number of
Sanskrit titles, including Dasadhyaya-vinaya® and Dasabhanavara-
vinaya® But these seem to be reconstructions, even if they are not usually
indicated as such. To the best of my knowledge, however, outside of
dictionaries (all lacking citations), there is no solid evidence to support any
of these reconstructions.

If, however, we accept that song &l and bu # can both translate

58 In response to an earlier draft of this article, Kishino 2013, 34n34, raised doubts
about the possibility of shansong translating Uttamagrantha. Here, in this expanded
version, I have attempted to deal with his objections (which I myself partly share;
see also note 43, above). It is likely that the final fascicles of the Vinaya in Ten
Recitations, which were rearranged by Vimalaksa after the death of Kumarajiva and
reworked from 58 fascicles (completed on the basis of a manuscript brought by
Dharmaruci after the death of *Punyatara) into 61 fascicles, are confused, making
any definitive statement impossible.

59 Nanjio 1883, 246; Takakusu 1896, 13, 20; Ueda 1933-1934, vol. 5: 1; Ueda 1976, 168;
Chung 2002.

60 Nakamura 1980, 51; Hirakawa 1982, 7.
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Sanskrit grantha (“book”), as suggested above in relation to the translation
of shansong il as uttama-grantha, then it is possible—not certain, but
possible—that the Sanskrit title for Shisongli 1-5ft may have been Dasa-
grantha. Although it cannot be established beyond doubt, this Sanskrit

reconstruction, and perhaps it alone, has at least some support.

(4): Sifenlii W5 HE; Four-Part Vinaya; T. 1428

The parallel preserved in the Dharmaguptaka Sifenli PU43EE is found in a
section titled tiaobu FEE. To the best of my knowledge, the Sanskrit for this
section ftitle is also unattested, but #aobu # # [translated without
reference to the underlying Indic: “Section on Taming/Controlling”] could
easily translate Sanskrit Vinita or Vinitaka. Although the Dharmaguptaka
parallel seems to be unimportant in terms of the relationship between the
Sarvastivada-vinaya (Shisonglii) and the Milasarvastivada-vinaya, it
should be noted that Yijing reports in his travel record (7 255 P2
that the Dharmaguptakas are a branch or sub-branch of the Mulasarvasti-
vadins8! In that connection, it is interesting to note the number of cases
relating to parajika one in the Dharmaguptaka Vinitaka: approximately 87
by my count—the most cases related to parajika one and certainly very
close in number to sources one and two. This correspondence may suggest
that more attention should be paid to Yijing's statement about the
relationship between the Mulasarvastivadins and the Dharmaguptakas.5?

The Dharmaguptaka parallel continues down to sasghavasesa 8.3

61 Takakusu 1896, 20.

62 This statement is not unique to Yijing; it is also found in Vinitadeva's
Samayabhedoparacanacakre nikayabhedopadesanasamgraha, for convenience, see
Tsukamoto [1966] 1980, 428-429.

63 Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 2: 252.
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(5): Wufenlii Tio3#l; Five-Part Vinaya; T. 1421

The parallel preserved in the Mahisasaka Wufenli #.453-fE is found in a
section known in Chinese as tiaofufa i 1K i (“Rules [dharma?] on
Regulating/Disciplining), a term which most likely translates a form of
Sanskrit Vinita or Vinitaka. There are remarkably few case histories in this

section: approximately 26 for parajika one.

(6): Pali Vinayva

The Pali Vinaya preserves, by my count, approximately 54 case histories
for the first parajika in the Vinitavatthu section embedded within the
Vibhanga. In terms of the historical development of Vinaya literature, it is
interesting to note that the Pali parallels to the 'Dul bar byed pa are not
found in a single section as they are in all other Sthavira Vinayas. Rather,
they are dispersed throughout the Suttavibhanga. As is the case in most
other Sthavira Vinayas, the parallels run from parajika one through four,
and sanghavasesa one through five, that is to say, the first nine rules in the
Bhiksu-vibhanga. Whereas in sources one through five, however, these case
histories appear in a single, separate section, entirely distinct from the
Vibhanga, in the Vibhanga of the Pali Vinaya each of these nine rules
concludes with its own case histories in individual sections known as the
Vinitavatthus.

In the Vinitakas, then, we have a clear case where the Pali Vinaya is
structurally the odd one out.t* Although there is no doubt that this case-
law fits perfectly well inserted under each relevant rule in the Vibhanga, if
we accept that the Pali tradition preserves the original structure, then we
would be at odds to explain how it is that four out of five Sthavira Vinaya

traditions (and the Modelegie) preserve their case-law in a separate

64 For another case in which the Pali is the odd one out, see Clarke 2009a on the
parajika penitent or Sitksadattaka, a monastic status recognised by all but the Pali
Vinaya.
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section distinct from the Vibhanga. This agreement can hardly be a
coincidence. Which format is older, however, is not entirely clear.

Petra Kieffer-Pulz has briefly discussed the Pali Vinitavatthus, noting
that “These are collections of exemplary cases meant to give guidance to
later law specialists.5> In my impression these sections comprise all cases
collected up to the date of the redactional closing of the Vinayapitaka.”® If,
as Kieffer-Pulz has suggested, the Vinitavatthus (and by extension all
extant Vinitakas) are compilations of case-law precedents intended for use
by practicing monastic lawyers, then even despite their differences, both
formats—the Pali Vinaya's embedded precedents and the other Sthavira
Vinayas' separate section on precedents—strike me as useful for use by a
lawyer. Neither format necessarily seems to be indicative of a tradition
older than the other. The fact that the Pali Vinaya differs from all other

extant Sthavira Vinavas, however, will require some explanation.

(7): Mohesengqilii FEFIEIIREE Mahasanghika-vinaya; T. 1425

The Mahasanghika-vinaya parallel is called in Chinese bini duandangshi It
JEET S and pinifa BBJE . The Sanskrit text of the Mahasanghika-vinaya
has not come down to us, but the Sanskrit manuscript of the Mahasanghika-
Lokottaravadin Bhiksuni Vinaya contains a verse summary or uddana in
which we see that bini duandangshi LJEHTE S is a translation of Sanskrit

vinitani.b?

65 Here paraphrasing von Hintiber 1996, § 22.

66 Kieffer-Piilz 2012, 4. For other studies utilizing the Pali vinitavatthus, see Huxley
1999 and Pandita 2012.

67 Shimoda 1993, 282, citing Roth 1970, 330, suggests that the Sanskrit underlying
bini duandangshi WL &S is akarmani vinitans; this is only partly correct. The
term akarmani refers to the unrelated section given earlier at T. 1425 464c7-14 (on
JERIE). That this section is unrelated is suggested by Sasaki Shizuka (1994, 64-65),
who considers the akarmani section to be an “accidental insertion.”
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The parallels in the Mahasanghika-vinaya are complicated for a
number of reasons. First, the various case-law incidents are not organized
in any readily discernible order. Whereas sources one through five record
numerous incidents of case-law arranged in the order of pratimoksa rules,
from parajika one down to approximately sanghavasesa five, in the
Mahasanghika-vinaya we find the case-law collected in one section, but
seemingly in no discernible order.

There are approximately 35 case-law incidents recorded in this
section of the Mahasanghika-vinava, but, according to Hirakawa, only eight
of these relate to parajika one: numbers 1, 4, 5, 6, 17, 25, 28, and 29—clearly,
not in any systematic order.®® Each case ends with the statement “Thus the
Vinilta] is complete” (W& RJETE).5

The importance of this section of the Mahasanghika-vinaya appears
to have been overlooked. Erich Frauwallner states “Under the title Fe:-
chieh-mo (false procedure)” a great group of the most various tales is
gathered together (pp. 464 ¢ 7-470 ¢ 20).”7' Sasaki Shizuka 1k % &K refers
to this section as containing “various kinds of small rules for the order” and
thus clearly also fails to recognize the importance of the Vinitaka section.’
Sasaki does, however, make the important observation that incidents 19

onwards refer to events after the Buddha's nirvana.”® Sasaki mentions this

68 See Hirakawa [1960] 1999-2000, vol. 2: 249-250 for the numbering. The same
numbering is followed by Sasaki Shizuka 1992, 9-12, numbered 1-35; 1994, 65-67;
2000, 135-137; note, however, that number 18 is further subdivided into 3, thus
yielding 37 incidents. See also note 69, below.

69 The statement “Thus the Vinilta] is complete” [A7&RJE 3] appears 36 times
but only in the Vinitaka section of the Mahasanghika-vinaya.

70 See note 67, above.

71 Frauwallner 1956, 206.

72 Sasaki Shizuka 1994, 65. See also Sasaki Shizuka 1992, 9: “ffi 4 OH#%E." Sasaki
Shizuka 1994, 65-67 translates pini F2JE as “Vinaya rules,” but I suspect that here it
translates Vinitaka.
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only in passing, without further elaboration. The evidence for this is the
statement introducing the setting in the 19th incident in which we read
“After the World-Honored One [had entered/attained] nirvana, elder
monk (s) dwelled in Vaisal?” (T 2/ 82 % & 22 I e BB & g7 Tt is
interesting to note that after this statement, the adjudicator of monks’
actions in this section is no longer the Buddha, but the elder monk(s) (E#
I )™ This transition may indicate, possibly, that the order of case
histories recorded in the Mahasanghika-vinaya is chronological, and this
observation in turn may have important implications for the dating of the

redactional closing of this and other Vinavas.

Conclusion to Section 2

On the basis of the information from the aforementioned seven sources, we
can now say with some confidence that the Sanskrit word underlying
Tibetan 'Dul bar byed pa is Vinitaka. This word or some variant of it is
given both in Pali (Vinitavatthu) and Sanskrit (Vinita: Mahasanghika-
Lokottaravadin) in connection with this very section of the Vinayas.
Moreover, it is highly probable that the Sanskrit term underlying both the
Dharmaguptaka and Mahisasaka terms—tiaobu ik and tiaofufa K HF—
was also Vinita or Vinitaka. The evidence marshalled here further
suggests, if not confirms, that the Chinese term binidejia [LJEA53M in the

introductory verses to VisSesamitra's Vinayasamgraha is a transcription of

73 Sasaki Shizuka 1992, 9, 10.

74T, 1425 (xxii) 468229-bl.

75 Similar statements situating events after the Buddha's nirvana are found at: T.
1425 (xxii) 468¢5-6; 470a24; 470b6. The Buddha is said to be dwelling in Sravasti in
the 21st and 22nd incidents (468b16; 468b28), but this is clearly a misprint; it is
included in the Taisho edition, but according to the footnotes therein not included in
the “Three Editions” or the “Old Sung Edition.”
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Sanskrit Vinitaka.

Given that the term Vinita seems to translate a section of the Vinayas
in which case-law is discussed, I suggest that this term is perhaps best
translated as something like “adjudicated.” As the name of a section, we
might call it the section on “adjudications.” This translation would seem to
fit not only the Sanskrit and Tibetan but also the Chinese terms
duandangshi Wi g5, tiaobu FRES, and tiaofufa K.

Identification of the Vinitaka sections in all extant Vinayas may also
allow us to make some observations about the redactional history of the
versions of the Mulasarvastivada-vinaya preserved in Chinese and Tibetan
translations. It is still sometimes assumed that since Yijing’s translation of
the Mulasarvastivada-vinaya dates to the beginning of the eighth century
and the Tibetan translation a century or so later, that the
Mulasarvastivada-vinaya reflects a later stage of development than the
Vinayas preserved in Chinese and translated at the beginning of the fifth
century. Such a view, however, is hardly possible if the case-law preserved
in the Tibetan 'Dul bar byed pa (source 1) matches almost identically with
that preserved in the Modelegie (source 2), a text which is said to have
been translated in 435 CE, around the same time that the other Vinayas
were translated into Chinese. Rather, this correspondence would seem to
suggest that we must accept the first half of the fifth century CE as a
terminus ante quem for the redactional closing of at least the case-law
sections of all Vinayas preserved in Chinese and, I would now add, Tibetan.
Of course, the actual date of the redactional closing is likely to be much
earlier, perhaps several centuries earlier. Indeed, untangling Lamotte’s
convoluted observations, Gregory Schopen generally dates the

Malasarvastivada-vinaya to the first few centuries of the Common Era.”®

76 Schopen [1999] 2005, 76. Kieffer-Ptilz 2014, 52-53, briefly argues for a later date,
viz., fourth-fifth century CE.
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Section 3: Gunaprabha’s Sources

The first modern scholar to point out the close similarities between the
Modelegie and Gunaprabha's corpus of Mulasarvastivadin Vinaya commen-
taries is perhaps Nakagawa Masanori. Continuing the work of Bapat and
Gokhale in publishing the Sanskrit text of Gunaprabha's Autocommentary,
Nakagawa studied the parallels to the 'Dul bar byed pa preserved in
Chinese and Pali, but not the ‘Dul bar byed pa itself, which, buried in the
recesses of the Uttaragrantha, has received almost no scholarly attention. It
is understandable, therefore, that Nakagawa would not have known of the
existence of the 'Dul bar byed pa as an Uttaragrantha section. Since
Gunaprabha often quotes the ’Dul bar byed pa, however, an early
recognition of the fact that this is an extant section of the Uttaragrantha
preserved in Tibetan translation would certainly have aided Nakagawa's
publication of the Sanskrit text of Gunaprabha's Awutocommentary. Of
course, there is still much to publish: to date, the text of only the first two
parajikas has appeared, the second still being incomplete.””

Gunaprabha divides his digest of each Pratimoksa rule for monks
generally into four distinct sections. As noted by Nakagawa, these sections
are Vibhangah, Ksudrakagatam, Prccha, and Vinitakani.™® Not all Pratimok-
sa rules receive commentarial attention under these four sections. In

regard to Pratimoksa rules without headings to indicate classification

77TFor the text of parajika 1, see Nakagawa 1987a (sitras 1-8 with English
translation); 1991b (su#tras 9-83). For parajika 2, see Nakagawa 1996 (sitras 89-109);
2000a (szutras 109-110); 2000b (sutras 120-123) with corrections in Nakagawa 2002,
240 (sutras 122-123).

78 Nakagawa 1991a, 333; 1991b, 251. In the case of parajika one, before the fourfold
classification there is a section that deals with the ritual for disrobing (pratyakhyana-
vidhih), see Nakagawa 1987a.
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under the above four sections, I assume that the content of Gunaprabha’s
digest derives directly from the Vibharnga and perhaps even the wording of
the rule itself. In the case of parajika one, I assume that in the first of these
sections (Vibhangah) Gunaprabha digests (sitras 9-21)7 the relevant
discussions from the Vibhanga, although this has yet to be fully
demonstrated.

The second section (Ksudrakagatam) seems to contain digested
passages from the Ksudrakavastu, although to my knowledge this too has
never been adequately demonstrated. It is improbable that Gunaprabha
would refer to miscellaneous sections in the abstract. Accordingly, I think it
most probable that this section refers to the Ksudrakavastu. The following
fact may also support this hypothesis.

In the case of parajika one, the Ksudrakagatam section in
Gunaprabha's Vinayasitra (sutras 22-31) deals primarily (sitras no. 24-
31)% with the vasti (Tib. 'dzag snod), a type of leather covering worn by
monks to prevent ejaculations or at least contain any spillage. This
“emission pouch” is mentioned by Formigatti in his translation of the story
of Nanda from the Ksudrakavastu® There, the Buddha's half-brother,
Nanda, ejaculates on the head of Visakha when she touches his feet in
homage; the Buddha magically transforms the emission into olibanum
(Frankincense) 0il82 The relative rarity of mentions of the vasti in Vinaya
literature, coupled with the fact that it is mentioned in the Ksudrakavastu

and discussed by Gunaprabha under his “ksudraka” section, further

797 follow the sutra numbering assigned by Nakagawa; this varies slightly from
Sankrityayana 1981, 13-15, and also from the numbering used by Taisho University's
Vinayasutra's Pravrajyavastu Study Group's “The Digital Data of Preliminary
Transliteration of the Vinayasutra” (available at: http:/www.tais.ac.jp/wp/wp-
content/uploads/2015/07 /vinayasutra_trlt.pdf).

80 Nakagawa 1987b, 81-82; 1991b, 256-257.

81 Formigatti 2009, 143.

82 Formigatti 2009, 141.
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suggests the high probability that Gunaprabha’s “ksudraka” refers to the
Ksudrakavastu.

Likewise, the Prccha section of pardjika one (sitras 32-51) most
probably refers to the Upalipariprccha, but this too has not been
established. Since there are two Upalipariprcchas preserved in Tibetan
(one in the incomplete Kasmiri Uttaragrantha, one in the complete
Uttaragrantha), however, a comparison of Gunaprabha's quotations and
paraphrases from the Prccha with the extant Upalipariprcchas may make
for an interesting study.

As for the 'Dul bar byed pa, Nakagawa notes in his study of the
Vinitakani section for parajika one (siutras 52-88) that he is able to trace 28
of Gunaprabha’s sutras to the Modelegie, and that the identification of these
sources suggests the profound relationship between these two texts.®
Below, in four select examples, I will compare Gunaprabha’s text with the
sources from the Modeleqie noted by Nakagawa and the overlooked 'Dul
bar byed pa. My goal is to refine Nakagawa’s initial observations on
Gunaprabha's quotations in light of a relatively comprehensive study of all
extant sources for the Vinitakani:. 1 wish to ascertain whether Guna-
prabha's source may be identified with (1) the Vinitakan: parallel
preserved in the Modelegie, (2) that found in the ’Dul bar byed pa, or (3)
something else entirely.

Nakagawa states that “In the commentary, Gunaprabha sometimes

83 Nakagawa 1991a, 345; “Vinitakani Sio =-1-tiEoh, EIZTHLOBIZONWT,
S 20FHY %2 TEEEEMNY 1RO ENTELZED, MEOHEDRERS %
RLTWE D" As noted in Nakagawa's unnumbered (asterisked: %) note on p.
347, 3 further sources were identified in a later paper (see Nakagawa 1991c, 43-45
on sutras 76-78 and 82-85). Nakagawa 1998, 171: “Especially in the Sarvastivada-
vinayamatrka, I can find hints to understand the meaning of the 25 sutras in the
Vinitakani section.” I include these three further identifications in my attribution of
28 identifications to Nakagawa.
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quoted the phrases and the base of the judgement toward a (sic) offence
etc. from some text. Mostly we can’t discover the name of the original text,
for he just said ‘iti atra granthah’ or ‘grantho’tra’.”®* Nakagawa is correct
insofar as Gunaprabha does not necessarily cite his source. Rather,
Gunaprabha simply states that he is quoting from the canonical text, the
grantha, in what Nakagawa takes to be a vague manner. In the section
under discussion, however, Gunaprabha has already identified his source as
the Vinitakani in the section heading, and thus no further elaboration
should be required or even expected. The following examples should
confirm this.

Take for instance sutra number 64 from Gunaprabha's Vinayasutra. 1
give the text as presented by Nakagawa, and include the Tibetan for
reference:

darudantasailavastramayadhitikopakrantav indrivamatrasya ced ava-
namah || 64

shing dang ba so dang rdo ba dang gos las bu mo’i gzugs byas pa la rtsol
ba na gal te dbang po tsam dod na’o ||

As Nakagawa himself states, it is not entirely clear how best to
understand the latter half of the s#tra. The Sanskrit text itself may be
corrupt, although the reading avanamah is also reported in manuscripts of
the Vinayasutra itself. To be sure, it is not easy to see how Sanskrit
avanamah fits the context or how it would be rendered by the Tibetan.
Nevertheless, Nakagawa courageously offers the following Japanese
translation:

RBF - - ALk h T (&) BUATEEZ = L2k, b LIEXA
KOY6id (sthila DIETH 5), 86

84 Nakagawa 1998, 172.

85 For Gunaprabha's Vinayasitra, see Peking, bstan ‘gyur, 'Dul ba’i 'grel pa (vol.
123) ZU 16al.

86 Nakagawa 1991a, 337.
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The context, however, is relatively clear from the parallels in Chinese
and in Pali, as noted by Nakagawa. At issue is what happens in a monk’s
sexually approaching (upakrantau) a figurine (dhitika) of a woman made
(maya) out of wood, ivory, stone, or cloth (daru, danta, Saila, and vastra),
and—although this is much less clear—if the figurine's female organ does
not open, following the interpretation of the Modelegie (not, I think, if the
monk’s organ does not function, as Nakagawa's translation [45#2] seems to
suggest). In the case preceding this in the Vinitaka, a monk had attempted
to have sex with a beautiful, wooden figurine, but felt remorse when its
vagina opened. Dharmamitra’'s commentary to the Vinavasutra seems to
suggest that a malevolent being (’dre) may have inhabited the figurine and
“made room” (skabs yod par bved la; avakasam dattam) for the monk.87
Similar comments are also made by Prajnakara in his Vinavasutra-

vyakhyana%® and by the author of the Vinayasutravriii® Below, let us

87 For Dharmamitra’s Vinayasutratika, see Peking, bstan ‘gyur, 'Dul ba’i ‘grel pa
(vol. 125) RU 117a4-5: gal te nang na gnas pa’i ‘dre la sogs pa’i mo’i dbang po tsam
dod cing skabs yod cing (read par?) byed la / der zag byed bcug na yang sbom po ste /:
cf. avakasam dattam in line 1 of SHT (V) 1063A = Verso (Sander and Waldschmidt
1985):

1/// + . ée avakasam dattam tasya +++ ///

2 /// . spar$an dadati apaldlyalte] para . //

In line 2 of the verso we see what is likely the source of sztra 65 in Gunaprabha’s
Vinayasiutra (sarvangesu sparsadane maulam |). For the identification of SHT (V)
1063 as from the Modelegie, see Chung 2002, 93 (also reported in Wille 2004, 409).
The identification of SHT (V) 1063 with both the Modelegie (Chung) and the "Dul
bar byed pa (Clarke 2014, 228n58) is problematic insofar as both texts contain too
much text between the secure identification of recto line 2 and the equally secure
recto line 3. It is possible either that the scribe left out some text (found in both the
Modeleqie and the "Dul bar byed pa) or that SHT (V) 1063 must be identified with an
unknown Vinitaka; it cannot be identified with the Shisongli parallel.

8 For Prajnakara’'s Vinavasutravvakhyana, see Peking, bstan ‘gyur, 'Dul ba’i ‘grel
pa (vol. 126) SHU [SU]J 51a8-bl.

89 For the Vinayasitravrtti, see Peking, bstan "gyur, 'Dul ba’i ’grel pa (vol. 126) SU
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compare the Modeleqie's version of this incident with that from the 'Dul bar
byed pa.1 have underlined the corresponding text in Sanskrit, Tibetan, and
Chinese (with a solid underline indicating correspondence, and a dotted
underline indicating potential discrepancies or problems). Our goal here is
not to resolve all of the problems associated with the texts, but rather only

to confirm the source of Gunaprabha’s sutras.

60a4-5: nang na 'dre gdon gnas pas mo mishan nyi tshe bud med kyi dang dra bar
gyur pa zhig la spyad na sbom por ‘gyur /.

— 158 —



86 The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke)

Example One: Vinitaka [44]%

Gunaprabha’s source: 'Dul bar byed pa or Modeleqie?

Vinayasiitra
(Nakagawa 1991a, 336-
337; 1991b, 268)

sarvangesu sparsadane
maulam || VS 65

darudantasailavastra-

’Dul bar byed pa
(sTog DA 404b6-405a2)

dge slong zhig gis shing gi
gzugs brnyan byas pa
gzugs legs pa blta na sdug
pa mdzes pa zhig mthong
ste | de mthong ba dang
‘dod ba'i chos skyes nas |
des de nyid du gzhug
snyam ste rma khar
btsugs pa dang | des kyang
phye nas dge slong de
‘gyod pa skyes pa dang |

bcom Idan 'das kyis bka’
stsal pa | de ste yan lag
thams cad du reg par byas

Modeleqie
(T. 1441 584al-5)

A ARG 1R 7] 5
A Do RIRIE AR R
TRlEs ZORRIB o &A1

FEEME

TIEME. ARG,
SRR

na phas pham par 'gyur ro
91

‘on te mo mtshan sprad pa

mayadhitikopakrantav in-

tsam gyis ni nyes pa shom

driyamatrasya ced avana-
mabh || VS 64

por ‘gyur ro | ji ltar shing
las byas pa de bzhin du | ba
so las byas pa dang | rdo
las byas pa dang | gos las
byas pa rnams kyang de
bzhin no ||

AR LR,
BENAL, 4. 8.t
B, AR, AL, T

ER LI,

90 The numbers in brackets refer to the classification of stories in the concordance

and synoptic edition (Appendices 1 and 2); see page 97 for further details.

91 See note 87, above.
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All Vinayas except the Shisongli discuss in their parallels to the 'Dul
bar bved pa figurines made out of various materials that are not to be
approached sexually. The Modeleqie lists figurines made from resin, wood,
gold, silver, seven precious jewels, stone, resin-cloth, down to clay (J&Z0
AN, 4. By BE. Ak, Bk, JhEJeL ). This list is very close
to that by Gunaprabha, although he includes ivory, which is missing from
the Modelegie. Gunaprabha, moreover, does not include gold, silver, or the
seven precious jewels. Here, however, the 'Dul bar byed pa lists exactly
what we have already seen in Gunaprabha's Vinavasutra: wood, ivory,
stone, and cloth, and all in exactly the same order. In other words, at least in
this instance, there can be no doubt that Gunaprabha’s source is not the
Modelegie but clearly the 'Dul bar byed pa (or some otherwise lost,
identical text).

The next sutra in Gunaprabha's Vinayasutra reads:

sarvangesu sparsadane maulam | 65
van lag thams cad du reg pa ster na dngos gzhi’o |2

Nakagawa translates this as:

(RETES NI BGIATIE R T8, ) T XTOHII L Tl
e ad, WARSE (AL Lkb, B

Nakagawa states that the situation to which Gunaprabha refers is
unclear® Not able to provide an exact parallel from the Modelegie,
Nakagawa finds a parallel in the Vinayasamgraha. Although industrious,
there is no need to look to the Vinayasamgraha since the source for this
sutra is already provided by the ‘Dul bar byed pa (as suggested also by its
classification under this section). Again, following Dharmamitra’s commen-

tary, it seems that it is a parajika offence if the monk makes full-body sexual

92 For Gunaprabha's Vinayasutra, see Peking, bstan ‘gyur, 'Dul ba’i 'grel pa (vol.
123) ZU 16al.

93 Nakagawa 1991a, 337.

9 Nakagawa 1991a, 337: "2, IR E- &) LAaw”
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contact (sarvangesu sparsadane) —however we understand this—with the
malevolent being (‘dre) inhabiting the figurine.® Although I do not fully
understand the exact nature of the offence, it may be important to note that
both the "Dul bar byed pa and the Modeleqie clearly distinguish between a
parajika offence in the case of full-body sexual contact and a lesser offence
involving only the figurine’s inaccessible or uncooperative female sexual
organ. As is clear from Example One above, then, sutra number 65 is a very
close paraphrase of the canonical text provided by both the 'Dul bar byed
pa and the Modeleqgie. The only difference between the 'Dul bar byed pa and
Gunaprabha's rephrasing, then, is that Gunaprabha, ever economical with
words, has changed parajika to maulam. At least by the time of the
commentarial tradition subsequent to Gunaprabha, then, these passages
seem to have been understood not as discussions of the use of “sex dolls”
per se, but as rules pertaining to sex with non-human, malevolent spirits
inhabiting such figurines. This understanding is perhaps influenced by the
arrangement of this grouping of rules [44-45] directly before case histories
involving sex with a [46] Naga maiden, [47] Yaksa maiden, [48a] Apsaras
maiden, [48b] Gandharva maiden, [48c] Asura maiden, [49ab] Preta
maiden, [50] non-human maiden, and [51] PiSaca maiden.

A further example will serve to illustrate that the source of
Gunaprabha’s Vinavasutra is not the Modeleqie but, in this case too, rather
the 'Dul bar byed pa (or an otherwise identical text). Sitra number 75
concerns the three passages (trayo margah) by which a monk may engage

in sexual connection. We might translate these somewhat loosely as “anal,

95 For Dharmamitra’s Vinavasutratika, see Peking, bstan 'gyur, 'Dul ba’i ‘grel pa
(vol. 125) RU 117a6-7. For Prajiakara’s Vinayasitravyakhyana, see Peking, bstan
‘gyur, 'Dul ba’i ‘grel pa (vol. 126) SHU [SU] 51b1-2: yan lag thams cad kyis sbyor bar
byed na rtsa ba’o zhes pa ni / gal te mi ma yin pa lta bus yan lag thams cad kyis bkud
cing sbyar na rtsa bar ‘gyur ba’o //. For Gunaprabha's Autocommentary, see Peking,
bstan ‘gyur, "Dul ba’i ’grel pa (vol. 124) 'U [HU] 76al.
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vaginal, and oral” (uccaramargah prasravamargo mukhamargah). As is
clear from the Autocommentary, a monk commits a parajika offence if he
performs a sexual act with the notion that that which zs one of the three
passages s not one of the three passages (marge amargasamjia apadyate
parajikam), or if he was in doubt whether what turned out to be one of the
three passages was one (marge vaimatika apadyate parajikam). However, a
lesser offence, a sthulatyava, is incurred if the monk performs a sexual act
with the notion that that which zs 7ot one of the three passages s one of the
three passages (amarge margasamjna apadyate sthulatyayam), or if he was
in doubt whether what turned out not to be one is one of the three passages
(amarge vaimatika apadyate sthillal tyayam)9

As already noted by Nakagawa in his analysis of the Chinese
parallels, the Modelegie lacks the discussion about doubt (vaimatika, %€)97
As is clear from Example Two below, however, the two cases concerning
doubt are found in the 'Dul bar byed pa. Here, then, we have another clear
case in which Gunaprabha's source is not the Modelegie, but, unquestion-
ably the "Dul bar byed pa (or an identical text).

9 In this case, we also have a fragment in the Private Collection, Virginia (F20.
9B). Unlike the Turfan fragment mentioned above (note 87), however, this fragment
is undoubtedly closer to the Tibetan than to the Chinese. See Appendix 2, pp. 116-124,
notes 1-9, wherein I provide my identification of the text, based on an initial
transliteration by Dr. Klaus Wille, with new readings on the basis of the identified
Tibetan parallel.

97 Nakagawa 1991a, 340-341.
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Example Two: Vinitakas [10c-10h]
Gunaprabha’s source: 'Dul bar byed pa or Modeleqie?

(Correspondence indicated by alignment.)

Autocommentary
(Nakagawa 1991a, 340;
1991b, 271)

grantho'tra:
marge amargasamjna
apadyate parajikam

marge vaimatika apady-
ate parajikam

amarge margasamjna
apadyate sthalatyayam

amarge vaimatika apady-
ate stha(laltyayam

trayo margah uccara-
margah prasravamargo
mukhamarga iti | VSA 75

’Dul bar byed pa
(sTog DA 400b1-2)

lam la lam ma yin par 'du
shes na phas pham par
‘gyur 1o ||

lam la the tsom par 'du
shes na 'ang phas pham
par ‘gyur ro ||

lam ma yin pa la lam du
‘du shes na | nyes pa shom
por ‘gyur ro ||

lam ma yin pa la the tsom
par 'du shes na | nyes pa
sbom por ‘gyur ro ||

lam gsum la | bshang ba'i
lam dang | gci ba'i lam
dang | kha'i lam mo ||

Modeleqie
(T. 1441 582c22-24)

hE. wrEai. UKk
%O

N TR 2 A

Lest I give the impression that Gunaprabha's sources invariably can
be traced back to the ’Dul bar byed pa over the Modeleqie, a
counterexample will confirm the problems that await anyone attempting to
claim that Gunaprabha utilized the same version of the 'Dul bar byed pa as
has been handed down to us in Tibetan translation. In his Autocommentary
to sutra number 56, Gunaprabha quotes from the canonical source (atrapi
granthah) an incident concerning an evil, forest-dweller (paparanyena;

presumably a monk given the masculine declension) who propositions a
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newly ordained monk with no seniority (avarsikah), suggesting that if they
were to have sex there would be no offence since the junior monk had only
just been ordained (tvam aciropasampannah abrahmacaryalm] karisyama
iti andpattih) 98 In Gunaprabha’s Autocommentary, this story follows almost
immediately after a case involving another (or perhaps the same) evil,
forest-dweller who propositioned a Siksamana, suggesting that there would
be no offence if they were to have sex since she is not ordained
(paparanyakena Siksamana wpalapita tvam anupasampanna abrahma-
caryalm] karisyamah anapattir bhavisyati)?® The incident involving the
seduction of the newly ordained monk is found in more-or-less identical
versions in both the 'Dul bar byed pa and the Modelegie. The chief
difference between these versions, however, is the fact that the incident
recorded in the ‘Dul bar byed pa involves not an evil, forest-dwelling bhiksu
(] # %5 1t B) as found in the Modelegie and, it would seem, in
Gunaprabha's Autocommentary, but—unless there is another way to
account for the feminine suffix—an evil, forest-dwelling nun (dgon pa’i sdig
can mas). In other words, at least in this case, it would be difficult to argue
that the "Dul bar byed pa and not the Modeleqie was Gunaprabha'’s source.
Here, then, we seem to have our first indication that Gunaprabha may have
known a Vinitaka that differed, albeit very slightly, from both the 'Du/ bar
byed pa and the Modeleqie.

98 Sanskrit text from Nakagawa 1991b, 266, with slight modification.
99 Sanskrit text from Nakagawa 1991b, 265-266, with slight modification.
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Example Three: Vinitaka [42a/b]
Gunaprabha’s source: "Dul bar byed pa or Modeleqie?

(Underline indicates differences.)

Autocommentary
(Nakagawa 1991b, 266)

atrapi granthah:

paparanyena avarsikah
upalapitah: tvam aciropa-
sampannah abrahma-
caryalm] karisyama iti
anapattih tena yavan ma

haivaham parajikam apat-

tim apannah. bhagavan
aha: anapattiparajika[m]
apadya sthulatayayam iti
[II] VSA 56

’Dul bar byed pa
(sTog DA 404b2-4)

dgon pa’i sdig can mas lor

Modeleqie
(T. 1441 583c24-27)

ST I AT S I

ma lon pa la | khyod
bsnyen par rdzogs nas
ring por ma lon gyi | mi
tshangs par spyad kyang
bdag cag la nyes par mi
‘gyur ro zhes smras nas |
des kyang de la khas
blangs te | des khas blangs
nas slar 'gyod pa skyes pa
dang | des de la ma dad
bzhin du byas nas | dge
slong de 'di snyam du bdag
la phas pham pa'i nyes pa
ma byung grang snyam
ste ‘gyod pa skyes pa dang
| bcom ldan 'das kyis bka’
stsal pa | dga’ bar ma tshor
ba la ni phas pham pa'i
nyes pa med de | nyes pa
shom por ‘gyur ro ||

Tro WAL IR
gk, emdflar. AFEd
Mo BRIRIEIE. RlIAESE
Mo PALWRED L. Ty M
Fo NP
JLARIE,

To complicate the picture further, let us examine one last example

(Example Four). The various Vinitakas discuss the case of a monk who, on

his alms round, squeezes past a woman in a narrow doorway. Certain body

parts of the monk and the woman touch, but in all versions it is stated that

the monk did not incur an offence. What is interesting, however, is the lack

of agreement as to which body parts touched: their genitals in the 'Dul bar

byed pa (de’i mo mishan gyis de’t pho mtshan la reg pa) and Modelegie (TR
JEAHf#)100: their shoulders (T AJE %) in the Shisongli; and their lips in
the following sutra by Gunaprabha:
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sparsane causthenausthasya || (VS 78)101
mchur mchus reg pa la vang ngo |19
This sutra is followed later on by the injunction that one should be
mindful when going for alms:
Lsamprajanan] pindaya ca gramam caret || (VS 85)103
[shes bzhin du] bsod snyoms la yang grong du rgyu bar bya’o |4
While the example below clearly suggests that Gunaprabha was
working from a text similar but not identical to both the 'Dul bar byed pa
and the Modeleqgie, it also just as clearly demonstrates the remarkable
agreement between these two texts and their mutual lack of agreement
with the Shisongli.

100 Nakagawa 1991c, 45, states that it is unclear what touched in the Modelegie
("L DEGF DD o 2 DD ITR STV A TEEFFEIINT), but it appears quite
clear to me.

101 Nakagawa 1991a, 341; 1991b, 271.

102 For Gunaprabha's Vinayasitra, see Peking, bstan ‘gyur, "Dul ba’i "grel pa (vol.
123) ZU 16ab.

103 Nakagawa 1991a, 344; 1991b, 272. T have added the text in brackets following
Gunaprabha's own instructions; see p. 99.

104 For Gunaprabha's Vinayasitra, see Peking, bstan ‘gyur, 'Dul ba’i ‘grel pa (vol.
123) ZU 16a7.
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Example Four: Vinitaka [68a/b]

Gunaprabha’s source: "Dul bar byed pa or Modeleqie or Shisonglii?

(Underline indicates differences.)

'Dul bar byed pa
(sTog DA 409b5-6)

dge slong zhig bsod
snyoms spyod pa las sgo
khang dog pa zhig nas
byung ba dang | bud med
cig kyang nang du jug pa
de'i mo mtshan gyis de'i
pho mtshan la reg pa dang
| dge slong de 'gyod pa

Modeleqie
(T. 1441 583c24-27)

REfTEi. ANET,
S A N AR AR
HlA: St Jh 2= A
o EEERE. ANRES
i

Shisonglii
(T. 1435 425¢28-426a3)

H—CaELE, PR
FrER AR R F/h
N R PN ¥

Z NJEtfE. el A4

ko POIFIAS YLD
D #hs. A
DESR, G4 HIEIRTRTT
(-

skyes nas | bcom ldan 'das
kyis bka’ stsal pa | nyes pa
med de | bag yod par byos
la grong du bsod snyoms
spyod cig |

Conclusion

Unless I am very much mistaken, we have here evidence of a third
Mualasarvastivadin Vinitaka tradition, one that is close to both the 'Dul bar
byed pa and the Modelegie, and probably closer to the former than the
latter. This would seem to mean, then, that we have textual evidence for
three collections of what we might call Mulasarvastivadin case-law, and
this In turn may suggest either that these are snapshots of the same
tradition in transition at various stages of development—at different times,
or different places—or that we have to posit the existence of at least three
Mulasarvastivadin  Vinava traditions, all very distinct and very far
removed from—if at all related to—the Sarvastivadin Shisongli.

As we have seen even in this very limited sample of incidents related
to the first parajika (one of nine rules discussed in length in the Vinitakas),

Buddhist case-law varies considerably by Vinaya tradition (which may or
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may not be the same thing as varying by nikava). Since source one, the
Vinitaka from the Milasarvastivada-vinaya (trans. first decade of the ninth
century), matches very closely and is in many respects identical with
source two, the Modelegie (trans. 435 CE), and since both sources one and
two do not match particularly well with the Sarvastivadin Shisongli, then it
would seem to follow that sources one and two stem from a very closely
related tradition, if not the same tradition separated perhaps only by nearly
four centuries and the vicissitudes of translation into different languages.
Whether or not this means that we have evidence for the existence of
multiple Mulasarvastivadin traditions will depend on how we interpret the
results.10°

As should be clear from the concordance (Appendix 1), in which I
have briefly summarized and categorized Buddhist case-law on parajika
one from multiple Vinaya traditions,!% there is much more to be said about
Buddhist attitudes towards sex and sexuality than is found in the Pali
Vinaya. A quick look at the concordance below reveals, for instance, the
relative paucity of material on this topic in the Pali Vinaya, despite the fact
that it—especially in its English translation—is still the most commonly
cited source on Indian Buddhist monasticism. Although the history of
Indian Buddhist attitudes towards sex and sexuality is yet to be written,!07

as should be clear from this paper, anyone who attempts such a history can

105 See also note 26, above.

106 There are a number of parallels to the various vinitaka cases found in other
sections of the Vinayas, including the casuistry section which deals with
hypothetical situations. It is beyond the scope of the present study to catalogue
parallels outside the vinitakas. 1 limit myself to passages explicitly identified within
their own legal traditions as belonging to the genre of case-law.

107 For a useful study based on the Pali tradition, see Perera 1993; for a study
utilizing Buddhist Vinaya materials preserved in Chinese, see Faure 1998; on
homosexuality, see Zwilling 1992, and Cabezon 1993. For an overview, see most
recently Langenberg 2015. See also Cabezon, forthcoming (unseen).
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no longer ignore the 'Dul bar byed pa and its parallels preserved in the
various Vinayas under the title Vinita(ka)s. Indeed, although to date they
have remained almost entirely unknown and unidentified, the Vinita(ka)s
provide us with what are almost certainly the richest sources for the study
of not only Indian Buddhist monastic case-law but also for Indian Buddhist

attitudes towards sex, sexuality, and transgression.

Notes on the Appendices

In Appendix 2, I provide a synoptic edition of the complete text of the
section on parajika one from the Mulasarvastivadin "Dul bar byed pa
(Tibetan; sTog Palace edition [modified ACIP text]), the Modelegie
(Chinese; Taisho edition [modified CBETA version]), and the Sarvasti-
vadin Shisonglii (Chinese; Taisho edition). I have included information
about the presence or absence of case histories in the Dharmaguptaka,
Mahiséasaka, and Pali Vinayas in a concordance (Appendix 1). For both the
synoptic edition and concordance, I have taken as my base text the Tibetan
‘Dul bar byed pa. 1 have presented the texts without any textual
rearrangement. The only additions to the texts reproduced in the edition
are return carriages which I have used to align the various parallels. At a
glance one should be able to determine not only the presence or absence of
certain stories in the case-law sections of each Vinaya tradition but also the
core, basic structure of the texts (preserved in the edition with the addition
of a number of cross-references; rearranged slightly in the concordance).

For the purposes of classification,!%® comparison, and cataloguing, in
the concordance I provide in bold a brief English synopsis above each
textual unit (case history). Numbers in parentheses ( ) at the beginning of

the text of each case history indicate the order of appearance of each

108 See note 31, above.
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textual unit in the respective text; these numbers always run sequentially:
from 1 to 85 in the 'Dul bar byed pa; 1 to 83 in the Modeleqie; and 1 to 38 in
the Shisonglii—the last number indicating the total number of stories
related to parajika one in each version, as listed in Table 2 above. Numbers
in brackets [ ] appearing in the synopsis line are for comparative purposes
across Vinavas. Not all Vinavas include all stories, and even when certain
stories are found they are not always found in the same order. Thus,
although the numbers in parentheses always run sequentially, the numbers
in brackets do not in all cases. In the Shisongli, for instance, story number
[4] concerning an Aranyaka monk and a baby elephant is not found; story
[13b], the story of the monk Nandika, is present in the Shisongli, but it
appears much later in the text (26) than its position in the ‘Dul bar byed pa
(21) and the Modelegie (18).

In addition to numbering the stories, I have further classified them
with the use of lowercase letters (e. g, [6al, [6b], [6¢c], etc.). The use of
lowercase letters appended to story numbers given in brackets (never
parentheses) indicates some discrepancy between otherwise similar
stories. In some cases the stories do not match entirely in details; in other
cases, in one version a particular story may be abbreviated but given in full
in another version. After the story concerning an Aranyaka monk and an
elephant (separate from the story concerning a baby elephant), for
instance, we find abbreviated references to incidents involving various
other animals. In order to catalogue which stories are found in which
Vinitaka, 1 have assigned letters such as the following: [6a] mare, [6b]
camel, [6¢] deer, [6d] donkey, [6e] ewe, [6f] female dog, [6g] sow.

In both the synoptic edition and the concordance, I have included
references to sutras in Gunaprabha's Vinayasutra and Autocommentary,
and also to Sanskrit fragments of the Vinitakas preserved in two collections
(the Private Collection, Virginia [PCV] and the Berlin Turfan Collection
[SHT]). In the edition, I have underlined the Tibetan or Chinese text with a
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thick underline where it matches well with the text of Gunaprabha’s
Vinayasutra or Autocommentary, where there is some discrepancy, I have
used a wavy underline. To indicate parallels in Sanskrit fragments in the
Private Collection, Virginia!® and in the Berlin Turfan Collection, the
corresponding Tibetan and Chinese text is indicated with a note number at
the beginning and end of the parallel in addition to the aforementioned
thick or wavy underlines.

Although much of the work of indicating correspondences between
Gunaprabha's texts and the Modelegie and other Vinaya texts preserved in
Chinese was already completed by Nakagawa, by introducing the 'Dul bar
byed pa to the discussion, I think that I have been able to improve on
Nakagawa's pioneering efforts in a number of places. All in all, I have been
able to place all of Gunaprabha’s 37 sutras from the Vinitaka, most but not
all with confidence. Under the relevant case histories, I have provided the
Sanskrit text of Gunaprabha's Vinayasitra (from Nakagawa 1991a and
1991b); in a few places—generally only when Gunaprabha cites the grantha
in his Autocommentary—I have also included the text of the quotation in
order to compare it with the Vinitaka (Gunaprabha's canonical grantha). In
addition, since it may be easier to compare Tibetan with Tibetan and not
Sanskrit, I have provided the Tibetan text of Gunaprabha's Vinayasutra
and Autocommentary as appropriate.}?

I have generally not attempted to edit the Sanskrit, Tibetan, or

Chinese texts. For the Sanskrit text of Gunaprabha's Autocommentary, 1

109 For two more Vinitaka fragments from the Private Collection, Virginia, see the
identifications reported in Hartmann and Wille 2014, 151 (F26. 2A =sTog "Dul ba
NA 18a3-19a4 [ Vinitaka parajika 31]; first transliteration: Dr. Klaus Wille;
identification: Clarke) and Yao 2016, 292n13 (F26. 1A =sTog 'Dul ba DA 414b3-
415b3 [ Vinitaka parajika 21; first transliteration: Dr. Klaus Wille; identification: Yao).

110 References to the Vinayasitra and Autocommentary are to Peking, bstan ‘gyur,
‘Dul ba’t ‘grel pa, vols. 123 and 124, respectively.
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rely on the text published by Nakagawa (1991b). In only a few cases have I
emended the text. Thus, some of the brackets used to indicate emendations
belong to Nakagawa; some to me. In certain cases, I have added one of the
following words (apahrasakrt; sthilam; samprajanan; and Tibetan equiva-
lents) to Gunaprabha's otherwise quite cryptic s#tras, but only where
Gunaprabha himself tells us in his Autocommentary that such words are to
be understood (and most have been indicated already in Nakagawa's
Japanese translation).

Uddanas or verse summaries are found only in the 'Dul bar byed
pa! and are numbered with lowercase roman numerals.

Finally, I invite the reader to compare the columns in the
concordance marked “MSV” and “1441." It should be apparent from the
distribution of check marks (v) in these two columns that the Tibetan
"Dul bar byed pa and the Modeleqgie are almost identical in content and the
order of presentation of said content (for the exact order, one must refer to
the edition); where these two texts differ, the differences are often minor
(as indicated by the addition of lowercase letters in column one). It should
be equally evident that these two texts differ considerably from the

Sarvastivadin Shisongli.

111 The Pali Vinaya includes one uddana at the beginning of the Vinitavatthu of
the first parajika; see Oldenberg [1879-1883] 1969-1982, vol. 3: 33-34; Horner [1938-
19661 1996-1997, vol. 1: 51-52.
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Appendix 1: Concordance of Sthavira Parallels to the ’Dul bar byed pa

Abbreviations in Table: MSV = Milasarvastivada-vinaya ('Dul bar byed pa); 1441 ="T. 1441 (Modeleqie 754}
); 1435="T. 1435 (Shisongli +5Hf:); 1428 =T. 1428 (Sifenis VU45H); 1421 =T. 1421 (Wufenli F.o3HE).

[] VS Skt. Fragments Vinitakani MSV|1441|1435|1428 |1421 | Pali
Uddana 1 v v
1 Story of Sudinna v ivi iv|iv | v

<

Parajika also applies to Aranyaka
2a/b Story of *Vajraputra/* Vrjiputra vivi iv i iv|iv|v

3 Amendment to parajika 1 v | v |v|v

Monk has sex dressed as layman v

<

Monk has sex undressed

Monk has sex dressed as follower of
other traditions

Monk with hermaphrodite

Monk with woman with conjoint
passages

Monk with pandaka

Monk with man

Monk with child

Monk causes death of girl through sex:
parajika for sex

4 Aranyaka & baby elephant v | v
5 Aranyaka & elephant vivi iv| v

AN NU A N I N R N AN

<

Reference to all other animals v | v

. Abbreviated reference to story of
6a v v | v
mare/horse

b Abbreviated reference to story of V v
camel

<
<
<

6¢ Abbreviated reference to story of deer

Story of monk and deer v

Abbreviated reference to story of

6d donkey

6e Abbreviated reference to story of ewe

Abbreviated reference to story of

b female dog

AN N AN AN
AN N AN AN

6g Abbreviated reference to story of sow
PCV F20.9 Bl Uddana 2

7 52,72 |PCV F20.9 B2 Five causes of insanity

Monk is insane when he has sex v
8 PCV F20.9 B3 Five causes of derangement vi|iv | v

AN ANV R U A N RN

Abbreviated reference to monk who is
deranged

9 PCV F20.9 B4 Five causes of affliction by illness v | v | v
Abbreviated reference to monk who is
afflicted by illness
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101

VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

10a

PCV F20.9 B5

Monk has sex thinking 1 of the 3
passages is not a passage

v

v

10b

Thinking 1 of the 3 passages is a
passage

10c

Thinking 1 of the 3 passages is not a
passage

10d

74

PCV F20.9 B6

Unsure whether 1 of the 3 passages is a
passage

10e

Thinking what is not 1 of the 3
passages is not 1 of the 3 passages

10f

Thinking what is not 1 of the 3
passages is 1 of the 3 passages

10g

Unsure whether what is not 1 of the 3
passages is a passage

10h

Definition of the 3 passages

101

10

PCV F20.9 B7

Point at which parajika incurred for
vaginal sex

Point at which parajika incurred for
anal sex

10k

PCV F20.9 B8

Point at which parajika incurred for
oral sex

Thinking man to be a woman

Thinking woman to be a man

Thinking woman to be a woman

Thinking man to be a man

ANAYAYAY

Upasika who deems sex the best
offering for monks suggests standing
instead of lying down

Seated, woman moves; monk doesn't—
as above

Upasika who deems sex the best
offering suggests ejaculation outside
the 3 passages

Upasika (Supabba) who deems sex the
best offering suggests monk touch only
her breasts, etc, while she mastur-
bates him

Upasika (Saddha) who deems sex the
best offering suggests monk touch only
her breasts, etc, while she mastur-
bates him

Upasika suggests protected sex would
not be an offence: parajika

Upasika suggests ejaculation outside of
body would not be an offence: parajika

Prostitute suggests ejaculation outside
of body would not be an offence:
parajika
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[] VS Skt. Fragments Vinitakani MSV|1441|1435|1428| 1421 | Pali
Woman has sex with Aranyaka monk
sleeping outside; monk no pleasure: no v
offence
Woman has sex with monk sleeping
. v
outside; monk feels pleasure: offence
Monk puts organ in another monk’s
mouth: parajika or sthilatyaya depend-
ing on whether they were just fooling
around or not
One monk has erection; another monk
takes it in his mouth; monk does not
ST v
enjoy - it; wonders if it is a parajika:
only 1 monk commits offence
Monk visits lay house; boy asleep;
monk takes organ in mouth; wonders if v
it is a parajika
Monks bathing with laymen
Mahallaka monk dreams he had sex
. . v
with former wife
Uddana 3 v
l1a Abbreviated reference to story of vlvl v
[female] monkey
Story of monk and monkey v v
11b PCV F20.9 B9 Abbrevl:ated reference to story of v
monk with long organ
Story of monk with long organ v | v | v
llc Abbreviated reference to story of lion
Abbreviated reference to story of
11d
badger
e Abbreviated reference to story of v
peacock
11f Abbreviated reference to story of hen v | v
11g Abbreviated reference to story of cow v | v
11h Abbreviated reference to story of mule v
. Abbreviated reference to story of
11i v
roebuck
. Abbreviated reference to story of
11j v
goose
Abbreviated reference to story of wild
11k v | v
goose
. Abbreviated reference to story of
12 . v
monk with supple back
Story of monk with supple back v | v |v

112 Here and below, it is likely that the concepts of enjoyment and consent are
conflated in our texts; see Clarke 2014, 114 and 213n235.
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103

VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

13a

Abbreviated reference to story of
Nandika

v

13b

Story of Nandika

Monk grabs another monk and has sex;
grabbed monk feels pleasure; wonders
if it is a parajika: both monks parajika

Monk grabs a sramanera and has sex;
Sramanera feels pleasure; wonders if
he has committed an offence: both
committed an offence

Srdmazmm grabs a monk and has sex;
monk feels pleasure: both committed
an offence

Sramanera grabs a sramanera and has
sex; grabbed Sramanera feels pleasure:
both committed an offence

Monk rapes another monk; raped
monk does not feel pleasure: no offence
for raped monk; offence for rapist

Monk rapes a Sramanera; sramanera
does not feel pleasure: no offence for
Sramanera; offence for monk

Sramanera rapes a monk; monk does
not feel pleasure: no offence for monk;
offence for sramanera

Sﬁimanem rapes a Sramanera; raped
sramanera does not feel pleasure: no
offence for raped Sramanera; offence
for rapist

Monk becomes woman (sex-change)

Nun becomes man (sex-change)

Monks bathing together

63

Monk advises another monk to have
sex

16a

Upali asks the Buddha about the four
types of sthulatyaya

16b

Confession of a grave sthalatyvaya
arising from a parajika

16c

Confession of a light sthalatvaya
arising from a parajika

16d

Confession of a grave sthulatyvava
arising from a sanghavasesa

16e

Confession of a light sthalatvaya
arising from a sanghavasesa

Uddana 4

Monk yawns

69

Monk with constant erection

AN ANIANERN
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VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

57(2),
58, 59

Monk and mother incest

v

v

v

Monk and daughter incest

Monk and sister incest

Monk and former wife

ANANIAN

20

53

Monk and corpse on which he medi-
tates; worms; stages of decomposition

21

Corpse meditation; corpse wakes up

Corpse; enter organ, withdraw from
sore

<

Corpse; enter sore, withdraw from
organ

Corpse; not yet decomposed

Corpse; practically undecomposed

Corpse; practically decomposed

Corpse; decapitated head; touching

Corpse; decapitated head; not touching

Corpse; scattered bones

SIS SIS <

Corpse; well-adorned woman

22a/b

70,71

Monk & housewife/upasika

23

Monk & housewife

<

24

Abbreviated reference to story of
Saundarananda discussed in Vibhanga

Story of Sundarananda

Story of Sundarananda 2?

Story of Sundarananda 37

Story of Sundarananda 4?

ANIANIANIAN

60

Aranyaka monk injures naked
brahmin girl: parajika or sthulatyayva
depending on enjoyment

Monk with physical disability, not able
to sense touch

Uddana 5

26

61

Monk with erectile dysfunction

27

62

Monk with sleeping woman: parajika
or sthilatyaya depending on contact

Monk with sleeping woman; thinks no
offence if she feels no pleasure

28a

Abbreviated reference to story about
monk with an intoxicated woman

Story about monk with an intoxicated
woman; thinks no offence if she feels no
pleasure

28b

Abbreviated reference to story about
monk with woman who is afflicted by
illness [mentally ill]
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105

VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

Story about monk with woman who is
mentally ill; thinks no offence if she
feels no pleasure

28c

Abbreviated reference to story about
monk with woman who is unwilling

Story about monk with woman who is
angry; thinks no offence if she feels no
pleasure

Story about monk with woman who is
in agony; thinks no offence if she feels
no pleasure

Story about monk with disabled
woman; thinks no offence if she feels no
pleasure

29

Application of above stories (27-28) to
cases involving men and pandakas

Monk rapes woman; thinks no offence
if she feels no pleasure

Monk rapes pandaka; thinks no offence
if pandaka feels no pleasure

Monk rapes man; thinks no offence if
he feels no pleasure

Woman rapes monk; monk feels no
pleasure: no offence

Pandaka rapes monk; monk feels no
pleasure: no offence

Man rapes monk; monk feels no
pleasure: no offence

Uddana 6

30a

30b

63

Sleeping monk with woman; enjoyed it;
unaware but did stir: sthalatyaya

Sleeping monk with woman; unaware
but did stir: sthalatyaya

31

Sleeping monk with woman; did not
enjoy it: no offence

32

Sleeping monk with woman; unaware:
no offence

33

SHT (V) 1063 B1

Sleeping monk with woman; unaware;
no enjoyment: no offence

34

Sleeping monk with woman; unaware;
no enjoyment; but did stir: sthulatyaya

35a

SHT (V) 1063 B2

Application of above stories to cases
involving nuns

Application of above stories to cases
involving stksamanas

Application of above stories to cases
involving sramanerikas
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VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

Application of above stories to cases
involving sramaneras

v

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with monk; 3 passages;
enjoyment; both commit parajika

36a

SHT (V) 1063 B3

Evil sramanas violate a woman in all
three passages: parajika

36b

Evil sramanerals] violate a woman in
all three passages: parajika

Evil  bhiksu, evil Sramanera, evil
Aranyaka with bhiksuni, sramanera,
Sramanerika, Siksamana, 3 passages;
enjoyment: both commit offences

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with monk; 3 passages; no
enjoyment: one monk parajika

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with bhiksuni, sramanera,
Sramanerika, Siksamana; 3 passages; no
enjoyment: monks commit offences

Application of above story involving
woman to cases involving men

37b

Application of above story involving
woman to cases involving pandakas

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping monk; 3
passages; did not wake up; unaware:
one monk commits parajika

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping bhiksuni,
Sramanera, sramanerika, Siksamana, 3
passages; did not wake up; unaware:
monks commit offences

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping monk; 3
passages; did wake up; but no
enjoyment: one monk commits parajika

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping bhiksuni,
Sramanera, Sramanerika, siksamana, 3
passages; did wake up; but no
enjoyment: monk commits parajika

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping monk; 3
passages; did wake up and felt
enjoyment: both commit offences
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107

VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

Evil  bhiksu, evil sramanera, evil
Aranyaka with sleeping bhiksuni,
Sramanera, Sramanerika, siksamana, 3
passages; did wake up and felt enjoy-
ment: both commit offences

Uddana 7

38

Sleeping monk with woman; unaware:
no offence

39a

Application of above story involving
woman (38) to cases involving men

39b

Application of above story involving
woman (38) to cases involving
pandakas

40

54, 55

Evil Aranyaka monk with siksamana:
duskrta; siksamana retakes siksapadas

4la

Evil Aranyaka nun with sramanera:
Sramanera (or Sramanerika) incurs
duskrta

41b

Evil Aranyaka monk with sramanera:
Sramanera (or Sramanerika) incurs
duskrta

42a

42b

56

Evil Aranyaka nun with newly
ordained monk: parajika or sthiulatyaya
depending on enjoyment

Evil Aranyaka monk with newly
ordained monk: parajika or sthiulatyaya
depending on enjoyment

43

SHT (V) 1063 B4

Abbreviated reference to Vibhanga
story of monk with sleeping monk: no
offence for sleeping monk if unaware in
start, middle, end

Uddana 8

44

SHT (V) 1063 B5-
A2

‘Wooden statue of a woman

45a

45b

45¢

64, 65

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of ivory

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of stone

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of cloth

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of resin

Story of monk with figurine made of
plaster

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of gold

Abbreviated reference to story of
monk with figurine made of silver
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[] VS Skt. Fragments Vinitakani MSV|1441|1435|1428| 1421 | Pali
Abbreviated reference to story of
45g monk with figurine made of seven v
precious jewels
45h Abbreviated reference to story of v
monk with figurine made of resin-cloth
45 Abbreviated reference to story of v
monk with figurine made of clay
Story of monk with image of woman
. v
drawn in mud
Story of monk with wall painting v
46 59 |SHT (V) 1063 A3-4|Naga maiden v | v v|v | v
47 SHT (V) 1063 A5 | Yaksa maiden v | v v v
48a Apsaras maiden v | v v | v
48b Gandharva maiden v | v
48c Asura maiden v | v v | v
49a 66 Preta maiden/Asura maiden v v v
49b Preta maiden? Devata? v
50 Arz.myaka monk with non-human v v
maiden
Animal realm v
Changeling v
5la Abbreviated story of Pisaca maiden v | v
51b Story of Pisaca maiden v
Pandaka v
Uddana 9 v
Utpalavarna leaves cell door open;
52 88 raped while asleep: no offence for her,| v | v v
but should close the door
Utpalavarna raped: no offence for her v
Nanda bhiksuni raped v
Monk frees a dog out of compassion;
thinking he has committed a pardjika, v
decides to have sex with former wife
Monk frees a sow out of compassion;
53a when rebuked as a thief, decides he| v v
might as well have sex with someone
Monk frees a sow out of compassion;
530 considering himself a thief, decides he v
might as well have sex (with the sow)
[?]
54 Monk frees a hen; same as above v | v
Vulture drops meat into monk’'s bowl;
55 when rebuked as a thief, decides he| v | v v
might as well have sex
Monk with woman; stricken with v
conscience
Monk with dog v
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[] VS Skt. Fragments Vinitakani MSV|1441|1435|1428| 1421 | Pali
56 79 Monk urinates in fron.t of female dog vlv v
who grabs monk’s penis
Monk lifts robe and urinates in front of
dog; dog grabs monk's penis; no v
pleasure: no offence
Monk lifts robe and urinates in front of
dog; dog grabs monk’s penis; pleasure: v
parajika
Should not keep animals where monks v
live
57 Monk & vixen: sthulatvaya v | v
58 80 Monk & Kinnari v | v
Naked monk & fish: should not cross
59 81 .
river naked
Monk lifts robe and crosses river; fish
grabs monk’s penis; no pleasure: no v
offence
Monk lifts robe and crosses river; fish v
grabs monk’s penis; pleasure: parajika
60 67 Naked woman urinating in a hedge v | v
Sex not in but between two lower
passages
Places other than the three passages
Monk visits layman’s house; young girl
asleep; monk inserts big toe/thumb: v v
sanghavasesa (girl dies in Pali)
Monk asleep with door open; lay-
v
woman has sex and leaves garland
Monk thinks that having sex with
woman who is bent over cleaning up a v
flood would not be a parajika if he did
not touch her: parajika
Female wood gatherer has her way
61 37 w1th. monk who falls asleep while vl v v
meditating: no offence, but should not
lie down alone in the open
Uddana 10 v
62 Female grass gatherer; details as vlv
above
Female grass gatherer; full story v
Female cowherd v
Female goatherd v
Female cowdung gatherer v
Arhat has erection due to illness v v
Abbreviated Vibhanga reference to
63a . . v
five causes of erections
63b Five causes of erections v v v
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VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

64

73

Monk with genital disease heard that a
doctor cured the same problem by
inserting penis into a woman'’s mouth;
monk follows example: parajika

Woman set up at city gate to offer oral
cure for penile disease; monk asks if he
would incur an offence: parajika

Monk performing corpse meditation
attempts to have sex with prostitute
abandonded at the burial grounds with
her feet bound by order of the king:
sthulatyaya

Uddana 11

66

76, 83

Monk knocked to ground by bull; falls
on woman: no offence

67

77, 84

Monk falls into well; woman who had
already fallen into well clutches his
neck: no offence

68a

68b

78
(lips),
85

Monk & woman squeeze through
narrow entrance at same time; genitals
touch: no offence

Monk & woman squeeze through
narrow entrance at same time; shoul-
ders touch: no offence

69

82

Monk crosses river on boat with
woman; boat sinks; woman clutches
monk’s neck: no offence

70

86

Man named *Kapila seeks ordination as
a nun, then touches the nuns: no
offence for nuns

7la

Sthulananda discards fetus:
sthulatyaya

71b

Unnamed nun discards fetus:
unstipulated offence

72a

Story of *Bhadra-kapilani
(abbreviated)

72b

Story of “Bhadra-kapilani

73

*Sujata the nun is captured by rogues,
gagged, violated, and abandoned in
jungle, then driven out of nunnery
when she returns: no offence for one
captured by force

74

*Dhani the nun is captured by rogues,
violated, and abandoned in jungle, then
driven out of nunnery when she
returns: no offence for one captured by
force
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111

VS

Skt. Fragments

Vinitakani

MSV

1441

1435

1428

1421

Pali

A nun who is captured by rogues,
violated, and abandoned in jungle is
then driven out of nunnery when she
returns: no offence for one captured by
force

Monk lying down; woman has sex;
monk gets up hastily; no consent: no
offence

Monk lying down; woman has sex;
monk knocks woman down; no con-
sent: no offence

Monk lying down; woman has sex; no
consent: no offence

Licchavi youths force monk to have
sex with nun

Licchavi youths force monk to have
sex with Siksamana and sramanerika

Licchavi youths force monk to have
sex with prostitute and eunuch and
female householder

Licchavi youths force monks to have
sex with monks

Woman has sex with Arhat suffering
from stiffness; reveres him as a “bull of
aman” since he remains erect after sex
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Appendix 2

’Dul bar byed pa
sTog ’Dul ba DA 398b4-411b3

i: mdor na |
bzang byin rdo rje ’du shes dang ||
ba[l] glang mo dang rgod ma dang ||
ba dang rnga mo ri dags mo ||
bong lug khyi phag mo rnams so ||

[1] Story of Sudinna
(1) sangs rgyas bcom ldan "das grong khyer yangs pa can na spre’u’i rdzing
"gram gyi khang bu brtsegs pa na bzhugs so || ka lan ta ka'i bu bzang byin la
bslab pa’i gnas bcas pas | las dang po pa la nyes pa med pa ni bdag gis bslab pa
ma bcas pa’i tshe | lan mang du mi tshangs par spyod pa rgyo ba’i chos byas nas
| bdag gis las dang po pa gang yin zhes the tsom du gyur nas | sems la dogs pa
dang ’gyod pa rnams skyes te | des de Ita bur gyur pa dge slong rnams la smras
nas | dge slong rnams kyis | [399a] bcom Idan ’das la gsol pa dang | bcom ldan
"das kyis bka’ stsal pa | dge slong dag bslab pa’i gnas ma bcas pa na | ka lan ta
ka’i bu bzang byin gyis shin tu ’das par gyur pa ni thams cad kyang las dang po
pa yin te | las dang po pa la ni nyes pa med do ||

[2a] Story of *Vajraputra
(2) dge slong rdo rje’i bu zhes bya bas bslab pa ma phul | bslab pa nyams pa ma
bshags par khyim par gyur te | des de na mi tshangs par spyod pa rgyo ba’i chos
byas nas de ’di snyam du gyur to || re zhig dge slong rnams la dris la | de ste
bdag rab tu ’byung zhing bsnyen par rdzogs par rung na ni rab tu ’byung ngo ||
de ste mi rung na ’di nyid na ’dug go snyam du bsams nas | des de Itar gyur pa
nas | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa’i bar du rgyas par byas te | dge slong dag
bslab pa ma phul | bslab pa nyams par ma bshags par khyim pa’i dngos por gyur
te | mi tshangs par spyod pa rgyo ba’i chos la brten na | gang zag de slar yang
rab tu 'byung zhing bsnyen par rdzogs par mi rung gis | de bzhin du bslab pa’i
gnas bshad par bya’o ||
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Modelegie
T. 1441 (xxiii) 582b13-585b29

EEfE AN i

Shisonglii
T. 1435 (xxiii) 424b16-427a11

R ER SRIEATIA

[1] Story of Sudinna

(1) ol ERAREE R ot & - Ryl
PeT 7Rt IR - BRI RAE
el o [EIERR - 5 - FRATIEA
HIEIE o PORBIARS - (ERSE -
FHEBSAERIL - sEEL b
3o FhaBEALL I o AFHER - Bk
IR o ZHERAETE - — VIR
e

(1) (A ERERHEE - Rl R ERAl AR P
THEEMRRR - fhEmETEaLlE

IR - WEMFEEW - FRILAEZ

FeflpEIEde - AR LA e - 2

B - b - RN TEE

Fr o REAHT—UHEAAIE -

[2b] Story of *Vrjiputra

(2) BrE T L - R -

(HEER IR - (FEC/FERE - E
FIREEE T - PEERHRE - WE
R - PMEHRE - AL
It o (&R B2 - SEEL R R -
fhefsAtb i - S i R -
EERMEE - WAERHFZA e
o S TEMIELESR -

See below: (5)

— 130 —



114 The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke)
’Dul bar byed pa

[3] Amendment to parajika 1
(3) yang dge slong gang bslab pa ma phul | bslab pa nyams par ma bshags bzhin
du mi tshangs par spyod pa rgyo ba’i chos byas na | dge slong de yang phas
pham pa yin gyi | lhan cig ma gnas shig |

[4] Aranyaka & baby elephant
(4) dge slong gcig pu zhig dgon pa na 'dug ste | de las mi ring ba na ba[l] glang
mo zhig bu byung ste | ba[l] glang mo de las bu mo zhig byung ngo || de’i ma de
ni gzas la song nas dge slong des rtsva blangs te | de la rtsva byin chu blud pa
dang | des de [399b] *dug pa la mo mtshan bye bar mthong ste | des de mthong
nas chags par gyur te der log par zhugs pa dang | de ngo tsha ba’i chos su gyur
nas | des bdag phas pham pa’i nyes pa ma byung grang snyam du bsams nas the
tsom skyes te | des de Ita bur gyur pa dge slong rnams la smras pa nas rgyas par
brjod de | bcom 1dan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong dag der reg par ma gyur
pas phas pham pa’i nyes pa ni med kyi | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

[5] Aranyaka & elephant

(5) nam ba][l] glang gi phrug gu de chen por gyur pa dang | des de’i mo mtshan
mthong ste | des de mthong nas chags pa dang | des der gzhug snyam nas mo
mtshan gyi khar btsugs pa dang | des de la phra ba zhig brgyab nas skrag par
gyur te | bdag la phas pham pa’i ltung ba ma byung grang snyam bsams nas |
des de Ita bur gyur pa rgyas par smras pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal
pa | dge slong dag skrag pa la ni chags pa med pas phas pham pa’i nyes pa ni
med kyi | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

Abbreviated references to stories of [6a] mare, [6b] camel, [6c] deer, [6d]
donkey, [6e] ewe, [6f] female dog, [6g] sow
(6) ji ltar ba[l] glang mo bzhin du rgod ma dang | rnga mo dang | ri dags mo
dang | bong mo dang | lug ma mo dang | khyi mo dang | phag mo rnams kyang
de bzhin no ||
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Modelegie Shisonglii

[3] Amendment to parajika 1
(3) EAELAER - A - fF See below: (6)
Yk o BILEEREER - RILE -

[4] Aranyaka & baby elephant

(4) B —th e SE R - K

i o BGE—UET - BRIT

B o WRTHAMLL R - thREE R

BUKER - S22 e fREEIR - th

REAEEZL o [FIAEE - BIEH

sl - BILGEER - mFELL A

it o AL AR - fhs - 1R

BRI R - JUMmERE -

[5] Aranyaka & elephant

(5) L 2 R ARG REER » Ik See below: (18)
EE R EE L o AT R A

TEAE » 2L DI EE i - K2 B4

MR o LV ESEIRFERIURER R DL

R o [MFELL R - FELLEIA

R - FheBAth e - AT R

i e AALRERR - JUMEEIE -

See below: (19)
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ii: mdor na |
smyon par gyur dang sems "khrugs dang ||
nad kyis gzir dang mi rnams dang ||
lam min lam du *du shes dang ||

lam gsum rab tu’ bsgrags pa’o ||

[7] Five causes of insanity
(7) btsun pa bcom ldan ’das kyis smyon pa la nongs pa ma mchis so zhes gsungs
na | ji tsam gyis na smyon pa zhes bgyi | rnam pa Ingas smyon par "gyur te |
[400a] gnyen bshes zad pa dang | longs spyod zad pa dang | nor zad pa dang |
khams ma mnyam pa dang | mi ma yin pas brlams pa dang | *sngon gyi las kyi
rnam par smin pa ste | rnam pa ’di Ingas smyon par "gyur ro” ||

de ste dge slong gi{s} dngos por shes na ni dngos po ji Ita ba bzhin no || de ste

dge slong gi dngos por mi shes na smyon pa la nyes med do ||

bhiksubhavasamcetanam prakrtinasah || (VS 52; P ZU 15b6)
dge slong gi dngos por mi shes na rang bzhin las nyams pa yin no ||

grantho 'tra: sa ced bhiksubhdvam samjandty apadyate yathavastu [[] no

ced bhiksubhavam samja[naty] napattir unmattakasyaivam ksiptacittasya
vedanabhitunnasyeti | (VSA 52 = [7]-[9]; P *U [HU] 74b2-4)

dir gzhung ni | gal te dge slong gi dngos por yang dag par shes na ni gzhiji lta ba bzhin
du ltung bar 'gyur ro || gal te dge slong gi dngos po mi shes pa smyon pa la ni ltung bar
mi ‘gyur te | sems ’khrugs pa dang tshor bas nyen pa yang de bzhin no zhes gsungs pa

L PCV F20.9B1/// .. na .. » amarge margasamijfi ca trayo mar[glapra .. .. .. .. .e.y. ..

<+« o . + + (Initial transliteration by Dr. Klaus Wille, whom also I thank for a number
of corrections. [] indicate damaged aksaras; () indicate reconstructions. Readings are

tentative pending restoration work on folio.)

2pCcV F20.9B2/// plilrvakarmavipakato va ebhih pamcabhih karano .. .. .. ..o oo ..

.. .. .. + (several folios are stuck together; here and below, the underlined parts/readings

may belong to another folio.)
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Modelegie Shisonglii

[7] Five causes of insanity

(6) WA - FEFHAIE - =5y (2) FBEREAARIE » FRRAE -

I« ARG - LRI - 3 {2 - RN - IRESER
B o I o DUATREE » RIEAPT I - MAPIREREUE - FEARER
s - EgEt - BT - HUE - SPTASEELEUE « 2ot

SR - Lb B TR -
EEIRE - BB EEEE  EEAREL R - SR
i FAEFI - % - EFEAFD -
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yinno ||

na bhrasto "ham ity abhiprayah [apahrasakrt] || (VS 72; P ZU 16a3-4)
bdag ni nyams pa’o snyam pa’i bsam pa can la yang [smad par bya ba] med do ||
(exact source unclear)

[8] Five causes of derangement

(8) btsun pa bcom ldan ’das kyis sems ’khrugs pa la nongs pa ma mchis so zhes
|3

gsungs na | ji tsam gyis na sems ’khrugs pa zhes bgyi | *rnam pa Ingas n[i] sems

"khrugs pa zhes bya ste | mi ma yin pas de’i’ sems dkrugs pa dang | mi ma yin

pas de la brlams pa dang | mi ma yin pas de’i mdangs ’phrogs pa dang | khams
ma mnyam pa dang | sngon gyi las kyi rnam par smin pa ste | rnam pa ’di Ingas
ni sems ’khrugs pa zhes bya ste rgyas par ro ||

[9] Five causes of affliction by illness
(9) btsun pa *bcom Idan "das kyis nad kyis gzir ba la* nongs pa ma mchis so

zhes gsungs na | ji tsam gyis na nad kyis gzir ba zhes bgyi | rnam pa Ingas ni nad
kyis gzir ba zhes bya ste | de la rlung gis bskyod pa dang | mkhris pa dang | bad
kan dang | ’dus pa dang | dus gyur pa rnams te | rnam pa ’di Ingas ni nad kyis
gzir ba zhes bya’o ||

See above: (2)

3PcVF2098B3///..h kara[n]. ksiptacitto bha[v]a[t]i - amanusya as[y](a) .. .. .. e. o0 v. . ..
.. pr.

4PCV F20.9B4/// (bha)[ga]vata .. .. .. ti vedanabhitunnasye[t]i m. tr[ai]r hi .. kair a ..

nabhitu.........i..[s]. o
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Modelegie

Shisonglii

[8] Five causes of derangement

(7) WFBATER - BELLE © AE - =
{ariELCER - 2 Bl A TR -
BRI H - BElL - IEAST - Ik
NERER - IR - E5E® - 2
HTRGHEL O © JURCATATER -

(3) B PR BEL LRI - 24
BELL - S R AEEE - S0
Bl - B CHTEOLBREL - SIF
AL LB - B AU RS
B - SRUTASEEULBREL - Ssett
SEHHULBEL - A R L
Lo BEBRLLE - DRES - B
S TIESTR

[9] Five causes of affliction by illness

@®) W' et - EREARAL - fil
Rl BRLING - Al -
R 2 S RN 34 3% - 2
HRGER - JLEATRR -

(a) F’nﬁ"ﬁ‘/‘ﬁ%‘ S HRONTAL o =
PO - B TREREL © SR
SRR © BENEHURIEL - 2
REEHIRIE » B TR AR
O o BEFETREFLURIEL - tEEA
enfEREEL - FHEELR - 13
R - HABHAI -

[2b] Story of *Vrjiputra

See above: (2)

(6) ABCETLLIR - BELEAER

Ao HEEH R BRI - BAE
O - (R - IEREELE

- WERZ B e - EHHRIFLE
- HAGEL - EAMREER -
EEELURESMH - b5 - Bhat
EAFGR AL - BERIEENR - &
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See above: (3)

[10a] Monk has sex thinking 1 of the 3 passages is not a passage
(10) °dge slong gis lam la lam ma yin par "du shes nas mi tshangs par spyod

pa rgyo ba’i chos’ byas te | dge slong de la bdag la phas pham pa’i nyes pa ma
byung grang snyam bsams te the tsom skyes nas | des de Itar gyur pa rgyas par
smras pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa |

[10c] Thinking 1 of the 3 passages is not a passage
(11) [400b] lam la lam ma yin par ’du shes na phas pham par ’gyur ro ||

[10d] Unsure whether 1 of the 3 passages is a passage
(12) lam la the tsom par "du shes na "ang ®phas pham par "gyur ro ||®

na marge ‘nyatvasam[jfianam prativilmatir va || (VS 74; P ZU 16a4)
lam la gzhan nyid du ’du shes pa dang yid gnyis za ba la yang med do ||

5 PCV F20.9 B5 /// ++.i. [o]bh....... (bhiksuna marge[a]..dre-.i...e......

b[rJahmacar[y]. [mai](thunadha)rmam

6 pPCV F20.9 B6 /// +++.......[m].. apadyate para(j)i(ka)[m*] « [marg]. .. ..
[ma]rgasa[mj]a[i] .. .. .. .y. tle]
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Modelegie Shisonglii
ANAEZHEK - BES H 2L

[3] Amendment to parajika 1
See above: (3) (6) BLL AL % - RRFGH R
A e fREA 2T A - 190EE
xe

[10a] Monk has sex thinking 1 of the 3 passages is not a passage
(9) URLLF: - Tk *Ef’lfili Hl ) H—LLE - T’Ei*ﬁé}fiﬁqﬂ’ﬁﬁf
LS - FOUREED - 3L B - DR - BT IR -
it AL A BREER - (b S - EEA - HhE -

[10b] Thinking 1 of the 3 passages is a passage
(10) FEFE - JUREESR - (8) ME P IEAEMFARAN - 1S RERR -

[10c] Thinking 1 of the 3 passages is not a passage
(11) JEIEIREAE - EER - (9) IR - TRIGHEER -

[10d] Unsure whether 1 of the 3 passages is a passage
(10) ISR LS -

[10e] Thinking what is not 1 of the 3 passages is not 1 of the 3 passages
(11) FRIEPIEERE - (AR -
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[10f] Thinking what is not 1 of the 3 passages is 1 of the 3 passages
(13) lam ma yin pa la °lam du ’du shes na® | nyes pa sbom por gyur ro ||

[10g] Unsure whether what is not 1 of the 3 passages is a passage
(14) lam ma yin pa la the tsom par ’du shes na | nyes pa sbom por "gyur ro ||

sthillakrtvam anayor amarge || (VS 75; P ZU 16a4)
lam ma yin pa la ni de gnyis sbom po’i dbang du byas pa nyid do ||

[10h] Definition of the 3 passages
(15) lam gsum la | bshang ba’i lam dang | gci ba’i lam dang | kha’i lam mo ||

grantho ’tra: marge amargasamjfid apadyate pardjikam [[] marge vaimatika apadyate
pardjikam | amarge margasamjiia apadyate sthilatyayam [[] amarge vaimatika
apadyate sthi[laJtyayam [[] trayo margah uccaramargah prasravamargo mukhamarga
iti [[J (VSA 75 = [10c]-[10h]; P *U [HU] 76b8-77a2)

dir gzhung ni lam la lam ma yin pa nyid du ’du shes pa la ni pham par gyur ba’i ltung
ba'o || lam la yid gnyis za ba la yang pham par 'gyur ba’i ltung ba’o || lam ma yin pa la
lam du ’du shes pa la ni nyes pa sbom por ‘gyur ro || lam ma yin pa la yid gnyis za ba la
nyes pa sbom por 'gyur ro zhes gsungs pa yin no || 'di ni lam gsum yin te | bshang ba’i
lam dang | kha’i lam dang | zag byed do zhes bya ba’o ||

[10i] Point at which parajika incurred for vaginal sex
(16) dge slong gis “gci ba’i lam du’ dkres kha shun ’das na | phas pham par
‘gyur ro||

[10j] Point at which parajika incurred for anal sex
(17) "dge slong gis bshang ba’i lam du’ dkres rkub kha ’das na | phas pham par
"gyur ro ||

7 PCV F20.9 B7 /// +++++++++ hprasravama[rg]. .. .. .. .. .. .. .. ..h bhi[ksur

ucca]ramarge
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Modelegie Shisonglii

[10f] Thinking what is not 1 of the 3 passages is 1 of the 3 passages
(12) JEiE B AEC - R (12) JRi AR A

[10g] Unsure whether what is not 1 of the 3 passages is a passage

(13) FRE T EEIMS

[10h] Definition of the 3 passages

(13) =EFA(FE - /MFE - O (14) B - /IMEERFEECE -
@ ° (order differs)
See below: (15) See below: (16)

[10j] Point at which parajika incurred for anal sex

(9) LR AE B - R - 15) B A KFEET - FHER -

[10i] Point at which parajika incurred for vaginal sex

(15) /MEEBET o R - (16) A7/ © {RHER -
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[10k] Point at which parajika incurred for oral sex
(18) dge slong gis ®kha’i lam du dkres so ’das na | phas pham par "gyur ro® || ||

iii: mdor na |
spre’u mo seng ge khrung khrung mo ||
rma bya khyim bya ang de bzhin te ||
mtshan rings dang ni rgyab mnyen dang ||
nan di ka dang kha gnyis so ||

See above: (5)

Abbreviated references to stories of [11a] female monkey & [11b] monk
with long organ
(19) nyes po sbom po bzhi ste | spre’u mo dang mtshan rings ni | %ji ltar rnam
par 'byed pa las byung ba bzhin te | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | phas

pham par "gyur ro’ ||

Also see above: (6)

8 PCV F20.9 B8 /// + + + + ++ (da)[nt](e)[hi] ma[n]i(m) ati[k]r[a](ma)[y]aty apadyate
paraljil(k)[am*] || O ||

9 PCV F20.9 B9 /// ++++++[na] - yatha vibhamge [ bh](a)[g](a)[v]a[n aha] - [a]padyate
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Modelegie

Shisonglii

[10k] Point at which parajika incurred for oral sex

(16) BBy - raEs® -

(7) AL - 19 ERS -

[5] Aranyaka & elephant

See above: (5)

Abbreviated references to stories
of [11a] monkey, [11c] lion, [11d]
badger, [11e] peacock, [11f] hen,
& [11b] monk with long organ
(7) B4 ~ BT~ B~ FLEE -~ H -
HIRE - BESRNEE - BRI E
%

(18) L FL 7 SRARAL - ESHIALI
T - TR - T
- i -

Abbreviated references to stories
of [11g] cow, [6a] horse, [6b]
camel, [6d] donkey, [11h] mule,
[6g] sow, [6€] ewe, [6f] female
dog, [11a] monkey, [11i] roebuck,
[6c] deer, [11j] goose, [11k] wild
goose, [11e] peacock, [11f] hen,
etc.
(19) 4=~ & ~ B&be ~ B - BR - 45 -
Tl - BESIIE  ERT RS -
AT o N o (40
B e
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[12] Abbreviated reference to story of monk with supple back
(20) rgyab mnyen kyang phas pham par "gyur ro ||

[13a] Abbreviated reference to story of Nandika
(21) nan di ka la yang bslab pa byin pa ji ltar ’dul ba bzhin no ||

[14] Monks bathing together
(22) dge slong zhig bla gab med par 'dug nas sgren mor khrus byed de | de’i nye
g-yog ni mi bzhi zhig byed de | de’i lus la reg pas pho mtshan las su rung bar
gyur te | ’dod chags kun tu gnas pa dang | dge slong gzhan zhig mdun na 'dug
par gyur pa des de’i pho mtshan bdag gi khar bcug pa dang | des kyang lus btud
de khu ba phyung nas dge slong de the tsom skyes nas | bdag la phas pham pa’i
nyes pa ma byung grang [401a] snyam du bsams te | des de ltar gyur pa nas |
bcom Idan "das kyis bka’ stsal pa’i bar du rgyas par bya ste | de la phas pham
pa’i nyes pa ni med mod kyi | bla gab med pa la ’greng ngam *dug kyang rung |
gzhan las byed pa bdag gir ma byed cig |

[15] Monk advises another monk to have sex
(23) dge slong zhig "dod chags kun tu gnas pas gzir ba dang | de la dge slong
mdza’ bo zhig yod de | de de’i drung du song nas des de la tshe dang 1dan pa
’dod chags kyis kun tu khebs shing gzir to zhes smras na | de na re song la mi
W dang | de yang song nas mi tshangs par spyod
pa byas so || de la bsgo bas bdag la phas pham pa’i nyes pa ma byung grang zhes
the tsom skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes pa
ni med kyi | nyes pa sbom por 'gyur ro ||

[sthillam] pardjfiapane ca sevayam || (VS 68; P ZU 16a2)
bsten pa’i phyir gzhan la bsgo na [sbom po]’o ||
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Modelegie Shisonglii

[13a] Abbreviated reference to
story of Nandika
(18) #FELL 27K, - RIEFRE See below: (26) for [13b]
e

[14] Monks bathing together
(19) EEbAEZE P RS - HEL
RFEEES - (2 SAREMEEA T -
bR - ZOFEIEL o =
A5 - BIWRZERED - AR
o S o MILILEER - NS
B o ZIEEESAAENTRALE ©

[15] Monk advises another monk to have sex
(20) #EL AR ARRRES - FEEFTE L (20) H—tbm - FIEAE - sESA
B o TR - fﬁ%ﬁ@i\t ° i o WEAHEBFENK - FEELL -

RERNEAFAE - BZEE B 5El - 3R 2B R - RI8aE
(EEL FfFaE - FRAFRERRAT - ﬁ% = o (X - BIRENIGEFE
= o MUREER - JLfmEEE A - SIREE Fo 0 AR © IR

FERIR - LLUEEBMH - fh5 - 1
ALRERR - (SEMMEETE -
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[16a] Upali asks the Buddha about the confession of 4 types of sthiilatyaya
(24) sangs rgyas bcom Idan ’das la | tshe dang Idan pa u pa lis zhus pa | btsun pa
nyes pa sbom po ji ltar mthol bar bgyi |
u pa li nyes pa sbom po ni ’di bzhi ste | phas pham pa las byung ba Ici ba dang |
phas pham pa las byung ba yang ba dang | dge *dun gyi lhag ma las byung ba Ici
ba dang | dge *dun gyi lhag ma las byung ba yang ba rnams te |

[16b] Confession of a grave sthilatyaya arising from a parajika
(25) de la u pa li gang phas pham pa las byung ba’i nyes pa sbom po Ici ba de ni
| mtshams kyi nang du dge ’dun thams cad kyi mdun du bshags par bya’o ||

[16c] Confession of a light sthilatyaya arising from a parajika
(26) gang phas pham pa las byung ba’i yang ba de ni | mtshams kyi phyi rol tu
dge slong bzhi’i mdun du bshags par bya’o ||

[16d] Confession of a grave sthilatyaya arising from a sanghavasesa
(27) [401b] gang dge 'dun gyi lhag ma las byung ba’i nyes pa sbom po Ici bani |
mtshams kyi phyi rol tu dge slong bzhi’i mdun du bshags par bya’o ||

[16e] Confession of a light sthiilatyaya arising from a sarighavasesa

(28) dge 'dun gyi lhag ma las byung ba’i yang ba ni | mtshams kyi nang du dge
slong gcig gi mdun du bshags par bya’o || ||

See above: (21) for [13a]
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Modelegie

Shisonglii

[16a] Upali asks the Buddha about the confession of 4 types of sthiilatyaya

(21) BHEENEER S - - =
(o B e G ER A TR -
heE B - AVUMEELE - AR
RIBEMBE - NERBEME
o GV IBE AR - i
BB AL -

(21) REEWNBERHS - 5 - fa
R o T HARRIR -

= - AU - A MR
WERERRAEE - FREREIRNEE
RARL - BB e~ b A4
H o H BRI DR -

[16b] Confession of a grave sthiilatyaya arising from a parajika

(22) WBFAEE - FA—THAR
i -

(22) {EERHE - (EHTRFE Ffi
3 - JE—DIATISIBRRA -

[16c] Confession of a light sthilatyaya arising from a parajika

(23) & H AT A i -

(23) FENZER R AT RAE - FEHISTE
HIUEE Fr R R, -

[16d] Confession of a grave sthilatyaya arising from a sanighavasesa

(24) fE MV VIEE ML - 5T
NN (=3

(29) TEfE 2L DA FE A - IR
tHFRANUEE Fr R AR -

[16e] Confession of a light sthalatyaya arising from a sarighavasesa

(25) BeFH— Nl -

(25) TG MEE DA B BaHE - —
b E BRI

[13b] Nandika story

See above: (18) for [13a]

(26) fpfEEM Rl - A2 &Lbm - #
BT - PR RS AMZE -
BEFCHPE - EAF L - A%
Fetk - —H TRUERPEAL - AR
R = AL L =1k - {LfF
2L » FEEEECAIAL » EEEfE
=R - BRAR REEZCA - BIIRFEE
EEL o HETEERERE - S0
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Modelegie

Shisonglii

KAETE o SELLE - 20 NBIH D
A o IR EHEEER - Bk A
JESE - EPLEBL G AN - BihE
ARG - HIEBIELE - (EiEE
WEVINE - RIS - REHEIE
SEL IR fE T - AL rhEET, -
FEHBAE - BAELZE R3S
FHL o HERRERTEF L -
SEARFT o RRIFOREE T E AR E 2
FHGRE - R REILRK - (E2
& o BEAEGESS o 2 AL
FrEumAEEFLE - 2t EI#HAT -
e o SRR - JLREBEIL RFT
2R - L RS Z o -
REE - (FRR - REHILHLR
¥ o DREETR - WRE A
= o T - FREEEELEATE - B
R e P o b= AL 2l B I
Bk o EAAEHRLL A o JREE
ko JE—OIEY o EEHELL iR
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’Dul bar byed pa

iv: mdor na |
glal dang las su rung bar gyur ||
ma dang dur khrod gnas pa dang ||
’od bzangs dang ni bzang skyes dang ||
shin tu bzang ba smyugs pa dang ||
rab bzang bzang ba zhes bya ba’o ||

[17] Monk yawns
(29) dge slong gis ma bkab par glal ba dang | ’dod chags kyis kun tu gzir ba’i dge
slong zhig de’i mdun na ’dug pas pho mtshan de’i khar bcug nas | des lus btud
de khu ba phyung nas | dge slong de bdag la phas pham pa’i nyes pa ma byung
grang zhes the tsom skyes pa dang | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa dang |
phas pham pa’i nyes pa ni ma byung mod kyi | da phan chad dge slong gis ma
bkab par glal bar ma byed cig | glal na nyes byas su 'gyur ro ||

[18] Monk with constant erection
(30) dge slong zhig pho mtshan bsgreng bzhin las su rung bar gyur nas | des

bdag gis mo mtshan gyi nang du bcug kyang nyes par mi ’gyur ro snyam du
bsams te | des bud med kyi mo mtshan du bcug nas | bdag la phas pham pa’i
nyes pa ma byung grang zhes the tsom skyes pa dang | bcom ldan "das kyis bka’

stsal pa | bcug ma thag tu phas pham par ’gyur ro I|

na prakrtya karmanyatvam apahrasakrt || (VS 69; P ZU 16a2-3)
rang bzhin gyis las su rung ba nyid n[i] na smad par bya ba med do ||
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Modelegie

Shisonglii

G VHEENEST - fESEEE A -
JERZBLALE LB &I545E - BB
EHRZER - MGEAEERRE
BfE - BAREBR A

15 - FFBLRLE FrAmkE H R FEE -
BV - MR BUFANEE S

B o

g
.

[17] Monk yawns

(26) AL RHFAHEL - H—LE
IEHRREE - LSRRI o - it
o BIZEREl - FSHEER - JIE
= - MURER - 15 LARKHE
B - FEE - JUZEEHE -

[18] Monk with constant erection

(@7) HLL PR RS - A%
I - EELIRT - S -
BADRTEH - ThE M - AU
%"% o
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’Dul bar byed pa

[19] Monk and mother incest
(31) dge slong zhig *dod chags kyis kun tu khebs shing gzir ba dang | de ma’i
drung du song nas di skad ces | ma ’dod chags kun tu gnas pas gzir to [402a]
zhes smras pa dang | ma na re bu khyod ni ’di nyid nas byung ba yin gyis | da
"ang 'di nyid du chug cig ces smras pa dang | des de nyid du gzhug snyam ste
rma khar btsugs nas | de ngo tsha ba’i chos su gyur te | dge slong de bdag la

phas pham pa’i chos su ma gyur grang zhes the tsom skyes pa dang | bcom ldan
"das kyis bka’ stsal pa | ngo tsha ba la ni chags pa med pas | phas pham pa’i nyes

pa med mod kyi | de nyes pa sbom por "gyur ro ||

[sthiilam] samgrahagatau ca || (VS 57; here or [25]?; P ZU 15b7)
ma chud na yang [sbom po]Jo ||

[sthiilam] pravesanartham vranapidane || (VS 58; P ZU 15b7)
chud par bya ba’i phyir rma nyed na yang [sbom poJ’o ||

[sthillam] bhitilajjayoh samragasampatteh || (VS 59; P ZU 15b7); cf. [46]
skrag pa dang ngo tsha bas kun tu "dod chags ma skyes na [sbom po]'o ||

[20] Monk and corpse on which he meditates; worms; stages of
decomposition

(32) dge slong zhig mi ro la brtag pa’i phyir dur khrod du song ba dang | des
de na bud med rgyan gyis brgyan bzhin du bor ba’i ro zhig mthong ngo || des
de mthong nas chags pa’i chos skyes te | des de’i nang du gzhug ces rma khar
btsugs pa dang | de’i nang du yang srin bus gang zhing "dug ste | dge slong de
bdag la phas pham pa’i nyes pa ma byung grang zhes the tsom skyes pa dang |
bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | dge slong dag nyams pa de la rnam pa gnyis

te | nang nyams pa dang phyi nyams pa ste | phas pham pa’i nyes pa ni med
mod kyi | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

dvayam vigopitatvam antar vahis ca || (VS 53; P ZU 15b6)
nyams pa [nyid] ni gnyis te nang dang phyi rol lo ||
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Modelegie Shisonglii

[19] Monk and mother incest
(28) A—LLERBERTELY S0 © 5B
85 - BMASIEE - BT - %
FrthlE - BEAEAE - AR -
%@ o BIIEMR o AR -
IR EREE - TIRMEE o Wi
REIE L o NADREER o JLfaEERE

[20] Monk and corpse on which he meditates; worms; stages of
decomposition

(29) AL R UEEF HBULEE - (R

ZREARIRBESF - EF9T0 - FHEL

RACARNZE AL PR - RIS -

BILNEER - J92fhs - A1E

B - SRNIBNE - UEEER - U

TSR ©

— 108 —



136 The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke)
’Dul bar byed pa

[21] Corpse meditation; corpse wakes up
(33) ’od bzang ma zhes bya ba’i dge bsnyen ma zhig nub mo dus byas nas | de
brgyan bzhin du dur khrod du bor ba dang | dge slong zhig mi ro la brtag pa’i
phyir dur khrod du song ba des de mthong nas de la chags pa’i chos skyes te |
des de’i nang du gzhug ces rma khar btsugs pa dang | de ang langs te *dug nas
dge slong de ’jigs par gyur te | bdag la phas pham pa’i nyes pa ma byung grang
zhes the tsom skyes pa dang | bcom ldan ’das [402b] kyis bka’ stsal pa | dge
slong ’jigs pa la ni chags pa med pas phas pham pa’i nyes pa ni med mod kyi |
nyes pa sbom por "gyur ro ||

[22a] Monk & housewife (upasika?)
(34) khyim bdag bzang skyes zhes bya ba’i chung ma de’i grong du nye bar ’gro
ba dge slong zhig yod pa der song nas | de la ’di skad du khyim bdag gi chung
ma ’dod chags kyis khebs shing gzir to zhes smras pa dang | mos smras pa | ’og
mar smyugs la steng mar khu ba thong zhig | steng mar smyugs la ’og mar khu

ba thong zhig dang | de la kho mos mi tshangs par spyod par mi shes so zhes

smras pa dang | des kyang ’di snyam du bsams te | ’di ni bzang ngo || ’di ni legs
so || de Ita bur ni rung ngo snyam du bsams nas | ‘og mar smyugs te steng mar

khu ba btang ba dang | dge slong de the tsom skyes nas | bcom ldan ’das kyis

bka’ stsal pa | bcug ma thag tu phas pham par ’gyur ro ||

nagraprsthayor yata arambha[s tato nyato] nisthane || (VS 70; P ZU 16a3)
mdun ma dang phyi ma gnyis gang du brtsal pa de las gzhan du gtugs pa la med do ||

bhadantagratah parikarmakrtva prsthato mocana[m] vayam atra abrahmacaryam
[na] samjanimah tenagratah parikarmakrtva prsthato mocitam ity atra granthah ||
(VSA 70; P °U [HU] 76b1-2)

dir gzhung ni | btsun pa mdun na mor bsnyug pa’i las byas shing rgyab na mor ldug pa
de la ni kho mo mi tshangs par spyad kyang yin par mi 'dzin te zhes zer la | des mdun
na mor bsnyugs pa’i las byas shing | rgyab na mor ldug go zhes gsungs pa yin no ||

na $istair api margair upakramisye [apahrasakrt] || (VS 71; P ZU 16a3)

lam lhag ma rnams su brtsal bar bya’o snyam pa la yang [smad par bya ba] med do ||
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Modelegie Shisonglii

[21] Corpse meditation; corpse wakes up
(30) AEEFRALEIE - HAUZK
& o PR T - EREPAE
bL R EEISERE - REAFT -
PELARAARE o BIREAL o Lh A1
BEERL  BALREEED - THEM
= o BT o MULEER - U

&

[22b] Monk & upasika

(31) AEZERAEE - A—LEH
AHZ - SBEHBERT - BER
W ES - TIEHELRS - B
THETH o I PRZEEHS - th
ERIMEREE  AFEREEE - /FE
FEL o [HHATEH - JIEME o AR
JUNRGEER -
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’Dul bar byed pa

(exact source unclear)

[24] Abbreviated reference to story of Saundarananda discussed in
Vibhanga
(35) shin tu bzang mo’i gleng gzhi ni ji ltar rnam par ’byed pa las 'byung ba
bzhin no ||

[25] Aranyaka monk injures naked brahmin girl: parajika or sthilatyaya
depending on enjoyment

(36) rab tu bzang bzang zhes bya ba’i dge slong zhig gcig bu dgon pa la gnas te |
de nas rgyang mi ring ba zhig na bram ze’i zhing zhig yod de | bram ze de zhing
la rtag tu ong bas mthong ste | de mthong nas dad pa skyes so || des de zan
la mgron du bos nas des kyang de la khas blangs so || des nang par sngar zas
rnams sbyar te | bu mo chung ngu sgren mor spyod pa zhig ’bod du btang ba
dang | des de’i mo mtshan mthong ngo || des mthong nas chags pa skyes te byas
pa dang | de’i mo mtshan ral nas de the tsom skyes te | bcom ldan das [403a]
kyis bka’ stsal pa | de ste mi tshangs par spyod pas dga’ ba tshor na ni phas
pham par ’gyur ro || de ste ma tshor na ni nyes pa sbom por ’gyur ro || ||

[sthiilam] sphotad angajatasya rasasam[v]ittau || (VS 60; P ZU 15b7-8)
yan lag gi rnam pa rdol ba’i phyir ro ma myong na yang [sbom poJo ||

v: mdor na |
las su mi rung gnyid log la |
gnon pa dang ni ra ro dang ||
nad kyis gzir dang mi ’dod bzhin ||
skyes pa dang ni ma ning ngo ||
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Modelegie Shisonglii

[23] Monk & housewife
(32) A—f@Ltw - Lk AES -
FENIT S o BT - ImEE -
TEFFEAIRTER « J9Z2 s - AHDE
2T -

[24] Abbreviated reference to story of Saundarananda discussed in
Vibhanga
(33) AP EEEEPELL NG A BB E
[EER o

[25] Aranyaka monk injures naked brahmin girl: parajika or sthilatyaya
depending on enjoyment
(34) I EF SR Pl - 5224k
A E - REEEFTEHER - It
EbEEE O - AR - tEEZ
i o BEEFIMSHECRDE - BEIP/I
2 fERER AT - MALh T o PR
PRS0 - (IR - 2R
W - BIAESEE - JIZEMHS - B
SIUNERR - EA Y - s -
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140 The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke)
’Dul bar byed pa

[26] Monk with erectile dysfunction
(37) dge slong zhig rang bzhin gyis pho mtshan las su mi rung ste | gang las su
rung bzhin du becug na phas pham pa’i nyes par "gyur gyi | las su mi rung bzhin

du bcug na nyes par mi ’gyur ro snyam nas | des ma bsgreng bzhin du bcug pa
dang the tsom skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i
nyes pa med mod kyi | nyes pa sbom por "gyur ro ||

[sthiilam] akarmanyapravesane || (VS 61; P ZU 15b8)
las su mi rung ba bcug na [sbom po]’o ||

[27] Monk with sleeping woman: parajika or sthilatyaya depending on
contact
(38) dge slong gis bud med gnyid log pa la byas pa dang | dge slong de the tsom
skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | de ste lag pas ni lag par | rkang

pas ni rkang par | brlas ni brlar | ’grong gis ni ’grong la ’byar na phas pham par

"gyur ro || ma ’byar na ni nyes pa sbom por 'gyur ro ||

[sthiilam] hastena hastam padena padam sandhina sandhi[m] vastina vastim ity
aghattane [ (VS 62; P ZU 15b8)

lag pas lag par dang | rkang pas rkang par dang | tshigs kyis tshigs su dang | ‘doms kyis
"doms su lta bur mi rung na [sbom po]’o ||

[28a] Abbreviated references to stories about [monks with women who
are] intoxicated, [28b] afflicted by illness [mentally ill], & [28c] unwilling
(39) ji ltar gnyid log pa de bzhin du | ra ro ba dang | nad kyis gzir ba dang | mi
’dod bzhin pa’o ||

[29] Abbreviated references to application of above stories ([27] to [28])
to cases involving men & pandakas
(40) ji Itar bud med la rnam pa bzhir brjod pa skyes pa dang ma ning la yang de
bzhin no ||
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Modelegie Shisonglii

[26] Monk with erectile dysfunction
(35) AL BRHE AL - FER
2o REETERE o JUREER - A
TEAIE » BeBIfESE - J920E - &
R EETR o JEMAEEE ©

[27] Monk with sleeping woman: parajika or sthilatyaya depending on
contact
(36) ALt AR ARFLAFLE - [H4
SElg - JhERME - BT T EME
B - CERRAERY - LR o A - fa

[28b] Abbreviated references to stories about [monks with women who
are] crazy & stupid [mentally ill]
(37) WHRITERERAE -

[29] Abbreviated references to application of above stories ([27] to [28])
to cases involving men & pandakas

(38) ZLAPUA] - PRIBIEHIRAE -
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’Dul bar byed pa

|| bam po nyer gnyis pa ||

vi: mdor na |
rnam pa bzhi dang Inga pa dang ||
lam rnam kun dang gnyid log ma ||
lan cig gsum pa byas pa dang ||
bud med skyes [403b] pa ma ning ngo ||

[30a] Sleeping monk with woman; enjoyed it; unaware but did stir:
sthalatyaya

(41) dge slong nyal ba la bud med kyis byas te 'gyod pa skyes pa dang | bcom
ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong khyod kyis ci dga’ bar tshor ram | gsol
pa | dga’ bar tshor ro || bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | shes sam | smras pa |
’tshal ba ni ma mchis te | bdag g-yos pa tsam du gyur to || bcom Idan ’das kyis
bka’ stsal pa | dge slong gnyid kyis log pa g-yos pa tsam du gyur pa la phas
pham pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por "gyur ro ||

[sthiilam] ifijitatvamatrake samyuktasya || (VS 63; P ZU 15b8)
sprad pa’i g-yo ba nyid tsam la [sbom po]’o ||

[31] Sleeping monk with woman; did not enjoy it: no offence
(42) dge slong zhig nyal ba na bud med kyis byas te de ’gyod pa skyes pa dang
| bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong khyod kyis ci dga’ bar tshor ram
| gsol pa | dga’ bar ma tshor ro || bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dga’ bar ma
tshor na nyes pa med do ||

[32] Sleeping monk with woman; unaware: no offence
(43) dge slong nyal zhing ’dug pa la bud med kyis byas te | de ’gyod pa skyes pa
dang | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | dge slong ci khyod kyis shes sam | gsol
pa | ma ’tshal to || bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa | shes pa med na nyes pa
med do ||
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Modelegie Shisonglii

[30b] Sleeping monk with woman; unaware but did stir: sthalatyaya

(39) AL R 2L FLE - f7EE
AEREE - JIEMS - sBtbr - %
HIA - BEFAH - FEEE) - REA
ADRCEER - JUMMERE -
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’Dul bar byed pa
[33] Sleeping monk with woman; unaware; no enjoyment: no offence
(44) dge slong nyal zhing *dug pa la bud med kyis byas te "gyod pa skyes pa

dang | bcom Idan "das kyis bka’ stsal pa | ci dge slong khyod kyis '°shes pa ’am’
| dga’ bar tshor ba yod dam | gsol pa | 'tshal ba ’ang ma mchis | dga’ bar tshor ba

0

’ang ma mchis so || bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | shes pa med pa dang dga’
[404a] bar tshor ba med pa la nyes pa med do ||

Abbreviated reference to application of above stories to cases involving
[35a] nuns, [35b] siksamanas, [35c] sramanerikas, & [35d] sramaneras
(45) dge slong la ji lta bar dge slong ma dang | dge slob ma'! dang | dge tshul

ma dang | dge tshul pha la yang de bzhin no ||

[36a] Evil $ramanas violate a woman in all 3 passages: parajika

. . 12 12
(46) sdig can gyi dge sbyong gsum pos bud med w [ lam kun tu byas
kyang nyes par mi ’gyur ro zhes smras nas | de dag gis de’i lam kun tu byas pa
dang | de dag the tsom skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | bcug ma
thag tu phas pham par "gyur ro ||

Abbreviated reference to application of above story involving woman to
cases involving [37a] men & [37b] pandakas
(47) bud med la ji Ita bar skyes pa dang ma ning thams cad la ’ang de bzhin no

10 SHT (V) 1063 B1 /// + [5]. .y. atha samj[a] + + + + /// (with slight modification of

conventions throughout).
' SHT (V) 1063 B2 /// .u-(bhi)ksuni-$iksama[na] .. + + + ///

12 SHT (V) 1063 B3 /// + .. upakrama [k]o .. .. .. t a[nu] + ///
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Modelegie Shisonglii

[33] Sleeping monk with woman; unaware; no enjoyment: no offence
(40) EEEHRAZCABRIELE - BIA=5E
1§ o JYZEME o thii YR Of 2
T EERRLE - R -

[34] Sleeping monk with woman; unaware; no enjoyment; but did stir:
sthilatyaya
(41) HEE AR P2 ABRIFRE - B4R
BEME o JIEMT o AR ZHER -
M*K’ﬂl ZEEMmEEE) - S -
AL A

Abbreviated reference to application of above stories to cases involving
[35a] nuns, [35b] siksamanas, [35d] sramaneras, & [35c] sSramanerikas
(42) Witk B EE R RUUBERR b
// %E?T}'ZDE

[36b] Evil s’r&manera[s] violate a woman in all 3 passages: parajika
(43) B REEZNE - A—TE
AR o PRI — tﬂ}ET/EE o B4
SN o JIEME o ABRIEER -

[37a] Abbreviated reference to application of above story involving
woman to cases involving men

(49) WL AT TIALE -
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’Dul bar byed pa

vii: mdor na |
bud med skyes pa ma ning dang ||
sun phyung dga’ ba ma tshor dang ||
dgon pa gsum dang rab byung Inga’o ||

[38] Sleeping monk with woman; unaware: no offence
(48) dge slong zhig nyal ba la bud med kyis byas te | dge slong de "gyod pa skyes
nas | bcom Idan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong ci khyod kyis shes sam | gsol
pa | ma ’tshal to || mi shes pa la nyes pa med do ||

Abbreviated reference to application of above story involving woman to
cases involving [39a] men & [39b] pandakas
(49) bud med la ji ltar skyes pa dang ma ning yang de bzhin no ||

[40] Evil Aranyaka monk with siksamana: duskrta; siksamana retakes
Siksapadas
(50) dgon pa’i dge slong sdig can gyis dge slob ma brid nas | khyod ni bsnyen

par ma rdzogs pas mi tshangs par spyad na | bdag cag gnyis ka la nyes par mi

"gyur ro zhes smras pa dang | des khas blangs so || des khas blangs nas ’gyod pa

skyes pa dang | des de ma dad bzhin du byas nas | dge slob ma de bdag ni dge

slob ma ma yin par ma gyur grang snyam du ’gyod pa skyes pa dang | bcom

ldan ’das kyis bka’ stsal pa | bslab pa nyams kyis | slar yang byin cig | nyes byas

su’gyur ro ||

kupitatvam siksayah seva[m] prati parasyabhyupagatau || (VS 54; P ZU 15b6)
b[s]ten pa’i phyir gzhan la khas blangs pa na bslab pa ’khrugs pa nyid do ||

deyatvam atra punar asyah || (VS 55; P ZU 15b6-7)
de la de yang sbyin par bya ba nyid do ||

grantho ’tra: paparanyakena Siksamana upalapita tvam anupasampannd
abrahmacarya[m] karisyamah anapattir bhavisyati | tayd tasyadhivasitam

tasyadhivasayitva <[kukr?]ti sa jatah [[]> tena sa akamika upakranta [[] tasyah



The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke) 147

Modelegie Shisonglii

[38] Sleeping monk with woman; unaware: no offence
(45) ALt AR T 2 ARIERE - 4
SEl o TORMBE o URF - BER
HI o RHEIRAE

Abbreviated reference to application of above story involving woman to
cases involving [39a] men & [39b] pandakas

(46) W2 N T-IEFHIRAE

[40] Evil Aranyaka monk with siksamana: duskrta; siksamana retakes
Siksapadas
(47) Eb U S - JURZ
HIEH o FIRAELE - AU - AN
it FFEANE o EERisiefFE - %
FEREH - BIE I - 9%
= o KAES - FEHLZ - JUZE

% -

|
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’Dul bar byed pa

kaukrtyajatam | ma haivaham asiksamana | bhagavan aha [ kopya $iksa punar datavya
[I] apadyate duskrtam iti | (VSA 54; P *U [HU] 74b7-75a1)

“dir gzhung ni | dgon pa pa sdig can gyis dge slob ma la khyod bsnyen par ma rdzogs
kyis mi tshangs par spyod kyang ltung bar mi ’gyur ro zhes co 'dri ste des de bsten pa
dang bsten pa de la ‘gyod pa skyes so || des de mi ’dod bzhin du brtsal ba dang [ de bdag
dge slob mar ma rung par ma gyur tam snyam du ‘qyod pa skyes so [[ bcom ldan 'das
kyis bka’ stsal pa | bslab pa ’khrugs pas yang dpog par bya ste | nyes byas kyis ltung bar
‘gyur ro | zhes gsungs pa yin no ||

[41a] Evil Aranyaka nun with §ramanera: sramanera (or sramanerika)
incurs duskrta
(51) dgon [404b] pa’i sdig can mas dge tshul pha brid nas | khyod ni bsnyen par
ma rdzogs pas mi tshangs par spyad kyang | bdag cag gnyis ka la nyes par mi
"gyur ro zhes smras pa nas rgyas par te | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | dge
tshul pha la nyes su ’gyur te | dge tshul ma la yang de bzhin no ||

[42a] Evil Aranyaka nun with newly ordained monk: parajika or
sthiilatyaya depending on enjoyment
(52) dgon pa’i sdig can mas lor ma lon pa la | khyod bsnyen par rdzogs nas ring

por ma lon gyi | mi tshangs par spyad kyang bdag cag la nyes par mi ’gyur ro

zhes smras nas | des kyang de la khas blangs te | des khas blangs nas slar 'gyod
pa skyes pa dang | des de la ma dad bzhin du byas nas | dge slong de’di snyam
du bdag la phas pham pa’i nyes pa ma byung grang snyam ste 'gyod pa skyes pa

dang | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | dga’ bar ma tshor ba la ni phas pham

pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

sthiillam bhiksoh asyam || (VS 56; P ZU 15b7)
de ni dge slong gi sbom po’o ||

atrapi granthah: paparanyena avarsikah upaldapitah tvam aciropasampannah
abrahmacarya[m] karisyama iti anapattih tena yavan ma haivaham pardajikam
apattim apannah [[] bhagavan aha [ anapattipardjikalm] apadya sthilat{atyayam iti |
(VSA 56; P ’U [HU] 75a4-6)
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Modelegie Shisonglii

[41b] Evil Aranyaka monk with sramanera: sramanera (or sramanerika)
incurs duskrta
(48) ETHE L RBDR S - 4k
ZHEBH o FIAFLE - fE5E - JEER
WIRT - YRIuZES 4k - VDiRIET

2o

[42b] Evil Aranyaka monk with newly ordained monk: parajika or
sthiilatyaya depending on enjoyment
(49) EFTSRE L raBH 2L T -
BRI IR - fRTE - R
if o FTEAMN - BoasiefEeE - B4
e - PIUMEER - JHZEHS -
ZEENUREER - I mEEIE -
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“dir yang gzhung ni | dgon pa pa sdig can gyis lor ma lon pa la khyod bsnyen par rdzogs
nas ring por ma lon gyis mi tshangs par spyad kyang des ltung bar mi ’gqyur ro zhes co
dris te | des de bsten pa dang bsten pa de la ’gyod pa skyes so || des de mi ’dod bzhin du
brtsal pa dang | de bdag pham par ma gyur tam snyam du 'gyod pa skyes so [ [ bcom
ldan "das kyis bka’ stsal pa | pham pa’i ltung bar mi ‘gyur te | nyes pa sbom por ’gyur ro
zhes bya ba’o ||

[43] Abbreviated reference to Vibhariga story of monk with sleeping

monk: no offence for sleeping monk if unaware in start, middle, end
(53) dge slong zhig gis dge slong zhig nyal ba la byas pa dang | dge slong des
thog ma dang | **bar dang | tha ma rnams ma shes na'> dge slong gang gis byas
pa de ma rung bar byos shig | rgyas par ni rnam par 'byed pa las ji skad ’byung
ba bzhin no || ||

viii: mdor na |
bzhi pa gzugs brnyan klu mo dang ||
gnod sbyin lha mo dri za mo ||
lha min yi dags mi za mo ||
sha za mo yang de bzhin no ||

[44] Wooden statue of a woman
(54) dge slong zhig gis'* shing gi gzugs brnyan byas pa gzugs legs pa blta na
sdug pa mdzes pa zhig mthong ste | de mthong ba dang *dod ba’i chos skyes nas
| des de nyid du gzhug snyam ste rma khar btsugs pa dang | des kyang **phye
nas'> dge slong de gyod pa [405a] skyes pa dang | bcom Idan "das kyis bka’ stsal
m de ste yan lag thams cad du '®reg par byas na phas pham par *gyur ro'® ||
’on te mo mtshan sprad pa tsam gyis ni nyes pa sbom por 'gyur ro ||

13 SHT (V) 1063 B4 /// madhyaparyavasana na [sa]mjana ///
M SHT (V) 1063 B5 /// + [¢alyitavyau || anyataro [bhi] + + ///
15 sHT (V) 1063 A1 /// + .. $e avakasam dattam tasya +++ ///

16 syt (V) 1063 A2 /// .. spar$an dadati apa[d]yalte] para .. //
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Modelegie Shisonglii

[43] Abbreviated reference to Vibhariga story of monk with sleeping
monk: no offence for sleeping monk if unaware in start, middle, end
(50) ALL iR o Ph sk ILfELE -
P BRI - R E R
15 - B gEeT -

[44] Wooden statue of a woman
(51) “HEE M RALGIHIEAE -
EEEL o BRI ZARAIELE - 24
FRED 15@15 o FAEMIREER o JhE M
T SERGTE - RS- B
THRRAB o JCHEREE -
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Abbreviated reference to stories of monk with figurine made of [45a]
ivory, [45b] stone, [45c] cloth
(55) ji ltar shing las byas pa de bzhin du | ba so las byas pa dang | rdo las byas

pa dang | gos las byas pa rnams kyang de bzhin no ||

[sthiilam] darudantasailavastramayadhitikopakrantav indriyamatrasya ced avanamah
(VS 64; P ZU 16a1)

shing dang ba so dang rdo ba dang gos las bu mo’i gzugs byas pa la brtsal ba na gal te
dbang po tsam dod na [sbom po]’o ||

sarvangesu sparsadane maulam || (VS 65; P ZU 16a1)
yan lag thams cad du reg pa ster na dngos gzhi'o ||

[46] Naga maiden
(56) *"klu’i bu mo zhig dge slong gis drung du *ongs nas*’ | btsun pa mi tshangs

par spyad kyis tshur spyon zhes smras pa dang | des khas blangs nas des der
gzhug ces rma khar btsugs pa dang | de yang lus ring mor gyur nas | dge slong
de ®jigs par gyur nas ’gyod pa skyes pa'® dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal

pa | dge slong ’jigs pa la chags pa med pas na phas pham pa’i nyes pa med de |

nyes pa sbom por 'gyur ro ||

[sthiilam] bhitilajjayoh samragasampatteh || (VS 59; P ZU 15b7); cf. [19] above
skrag pa dang ngo tsha bas kun tu "dod chags ma skyes na [sbom po]'o ||

[47] Yaksa maiden
(57) de bzhin du *gnod sbyin gyi bu mo’i*® bar du rgyas par te | de yang mi

snang bar gyur nas | dge slong de ’gyod pa skyes pa dang | bcom ldan das kyis
bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por "gyur ro ||

17 SHT (V) 1063 A3 /// (na)[galkanya bhiksu[m upasa]mkra[m](y)[ai] + + ///
18 SHT (V) 1063 A4 /// .0 + + [yam jlanam trasam [j]a ..« + + ///

19 SHT (V) 1063 A5 /// + ... m* || yaksaka(nya) ++++ ///
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Abbreviated reference to stories of monk with figurine made of [45d]
resin, [45¢] gold, [45f] silver, [45g] seven precious jewels, [45b] stone,
[45h] resin—cloth, down to [45i] clay
(52) BEZIAL ~ &~ $R - £
i BE 7FE1K EE/)EiiUTﬁB

£

[46] Naga maiden
(63) VgLt Y o B ES
FFAFIER o EEBIEF © AKTELE -
%ﬁﬂ,@jﬁmﬁ U018 o SAESEN -
TIEHE - %I“Wﬁfb\ o NALREER
JEAAREEIE o

[47] Yaksa maiden
(59) 1% Zﬁlgﬁﬁﬁﬁﬂmﬁm dix2Ell
@?’(T% TiEME - AW - JUf
L o
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[48a] Apsaras & [48b] Gandharva & [48c] Asura maidens
(58) Iha’i bu mo dang | dri za’i bu mo dang | lha ma yin gyi bu rnams kyang de
bzhin du rgyas par te | ji ltar klu’i bu mo bzhin du lus cher gyur nas | dge slong
de gyod pa skyes pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong ’jigs
pa la ni ’dod chags med pas phas pham pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por
gyur ro ||

[49a] Preta maiden
(59) de bzhin du yi dags kyi bu mo de’i mo mtshan cher gyur pa dang | des der
rkang pa bcug nas | [405b] dge slong de ’gyod pa skyes pa dang | bcom ldan das
kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

[sthillam] padasya sevartham udyatenargajate praksepe || (VS 66; P ZU 16a1-2)
bsten pa’i don du rtsol bas yan lag gi rnam par rkang pa ’jug na [sbom po]’o ||

[50] Aranyaka monk with non-human maiden
(60) dge slong gcig bu dgon pa la gnas pa dang | der mi za mo zhig "ongs te |
btsun pa mi tshangs par spyad kyis tshur spyon zhes smras na | dge slong de
tshul khrims dang ldan pas spro ba ma bskyed pa dang | des smras pa | btsun
pa spro ba skyed cig | khyod ma rung bar byas sa re | des de la ci dga’ bar byos
shig | spro ba mi bskyed do zhes smras pa dang | mos dge slong de nyal ba la
phyar bas dkris te | rgyal po btsun mo dang lhan cig tu gzims pa’i mchan du
bcug pa dang | rgyal po des dge slong de mthong nas khyod ’dir ci la ’ongs | des
smras pa | bdag gcig pu dgon pa na gnas pa dang | der mi za mo zhig mchis nas
| bdag la btsun pa mi tshangs par spyad kyis tshur spyon zhes mchis nas | bdag
gis spro ba ma bskyed pa dang | des btsun pa spro ba skyed cig | khyod ma rung
bar byas sa re zhes mchi nas | de la bdag gis ci dga’ bar byos shig | spro ba ni mi
bskyed do zhes de skad smras pa dang | bdag nyal ba la des phyar bas dkris te
"dir bzhag go | rgyal pos btsun pa gang du di Ita bur ’jigs par "gyur ba de lta bu’i
dgon par ci’i phyir gnas zhes smras nas | dge slong bskrad pa dang | dge slong
de ’gyod pa skyes nas | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes
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Modelegie

Shisonglii

[48a] Apsaras & [48b] Gandharva maidens

(55) RACHZRHEIELIANE

[48c] Asura maiden

(56) [ fE4E LA E L AT - sBLE
= o HPAEEAK o LEEBIET © 2
FREER  EEE LA 2GR T - 52
s - FIUKER - LmEELE -

[49b] Preta maiden? Devata?

(57) RUIFAE

[50] Aranyaka monk with non-human [maiden]

(58) ALL WERSCERE - HIEA
A o EEEFAT - EEEERE - HIAE
A - WEEERIEFTES © b
TELERR - RENE - EAEEERL
{ERIE - tEESA HFIEEIRE
B EAERBEZEERATER - £R
Esftb S » ALK - thf
EE - BIERSE R AT ©
TF o s AEHERA SR b (F 1E BT
o BhRZ - J9EME - AL -
AR TE B

(27) TERERERE —Lh T - ZRILbR
WE - AIEAZK - sBEERE - 3t
TEEAUK - LS - EFEE -
TRETEIA © 20 - WERK -
EBOLMBLLTE - tERE - BL
T8« BAILIEEA - (EEEET
WEEBAR - SRALEK - FFEER
FEERFNEER - EEREM
= o MR - tERE - HED

FY e AR - EH - BT
FYe £5 LA - EEELIZ
BEEER - £F - AAERL
PREPE © By RATEE - JL R - A
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pa med de | phyin chad gang du 'di Itar ’jigs par ’gyur ba de lta bu’i dgon par ma
gnas shig |

[51a] Abbreviated story of Pisaca maiden
(61) de [406a] bzhin du sha za mos kyang byas te | des kyang nyal ba la phyar
bas dkris nas chang "tshong ba’i spyil bur bcug go | chang ’tshong ba des spyil
bur bltas pa dang dge slong mthong nas | rgyas par ni ji ltar mi za mos byas pa
bzhin no || ||

ix: mdor na |
utpala kha dog dga’ mo dang ||
phrug gu gnyis dang sha snag dang ||
khyi mo wa mo bya rog mo ||
mi ma yin dang chu rgal dang ||
nya dang sram dang shing thun mo’o ||
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Modelegie

[51a] Abbreviated story of Pisaca
maiden

(59) EEERILHRGTANE -

Shisonglii
BH - SRS HUZmALE -
AR AT R - RE(E ©

[51b] Story of Pisaca maiden
(28) 1EERERA L - PR
¥ - HEREEEZASK - BtLm
= o AFEACK - b E - BIEZ
5 o TEETEAN - BAE - UHE
TE - FEBDLHBELLZE - b
T o BEAAE - AR ELLAERAR -
b FARER » SR AR EE - FEEH
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[52] Utpalavarna leaves cell door open; raped while asleep: no offence for
her, but should close the door

(62) bcom ldan *das mnyan du yod pa na bzhugs so || dge slong ma utpala’i kha
dog ma snga dro sham thabs bgos te | mnyan du yod par bsod snyoms la zhugs
pa nas | rgyas par rkang pa bkrus te nang du yang dag ’jog la ’jug pa’i phyir
gnas khang du zhugs pa dang | sgo phye ste "phres nas | tsha ba'i dus la bab pas
gnyid kyis log cing nyal ba dang | g-yon can srang phran nas rgyu zhing 'dong
ba rnams kyis mthong ste | de dag gis nyal ba la byas so || de dag gis byas nas
dong ba dang | de yang sad nas dge slong ma de "gyod pa skyes pa dang | bcom
ldan ’das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de | phyin chad dge slong mas sgo ma
bcad par ma ’phres shig | ‘phres na nyes byas su 'gyur ro ||
de bzhin du snyoms par zhugs pa la byas na yang nyes pa med de | phyin chad
dge slong ma sgo ma bcad par snyoms par ma ’jug cig | snyom par zhugs na

nyes byas su gyur ro ||

napavrtadvare bhiksuni samapadyeta ca || (VS 88; P ZU 16a8)
dge slong mas gnas khang sgo ma bcad par snyoms par jjug par yang mi bya’o ||

[53a] Monk frees a sow out of compassion; when rebuked as a thief,
decides he might as well have sex with someone

(63) dge slong zhig mnyan du yod par bsod snyoms la zhugs pa dang | de khyim
bdag gang gi khyim du zhugs pa khyim bdag de’i phag [406b] gi phrug gu zhig
phur pa la btags pas | de phur pa de la ’khor zhing ’dug pa dang | dge slong des
snying rje skyes nas de phur pa las bkrol te btang ba dang | khyim bdag des
dge slong de mthong nas | des brgyugs te dge slong de’i gong pa nas bzung ste |
khyod kyis kho bo’i phag gi phrug gu btang bas na khyod ni rku ba’o || khyod ni
glen pa’o || khyod ni dge sbyong sdig can no zhes smras pa dang | de ’di snyam
du bdag gis phag gi phrug gu btang bas na bdag ni rku ba | bdag ni glen pa |
bdag ni dge sbyong sdig can du gyur gyis | bdag song la mi tshangs par spyad
do snyam du bsams nas | de song ste mi tshangs par spyad pa byas pa dang |
des ’di snyam du dge slong dag la dris la | de ste bdag rab tu byung nas bsnyen
par rdzogs par ’chags na ni bdag rab tu ’byung ngo || mi 'chags na ni ’di nyid du
gnas so snyam du bsams nas | des de ltar gyur pa dge slong rnams la smras pa
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[52] Utpalavarna leaves cell door open; raped while asleep: no offence for
her, but should close the door
(60) FHEEMHE - RIFEOER/E
REIERER R A ' - BESERE
AFBAATE o REFFEMFIR - A
SR o BIgEEEE - HED
VLR - Ty - A - IR
HEIE £ HPIR - SO -

[53b] Monk frees a sow out of compassion; considering himself a thief,
decides he might as well have sex (with the sow) [?]
(61) ALEE AEHWZE - ARH
%K o HRPE—RPE - REREE
4ligk 2 - b REARRLOEL - BIfE
fRI - B RZ - tEEEEE -
far P o (AR - FofE
(read: 137 cf. [55])) L HE RISE(EIE S -
BAERIED. - fERS - FUERT
b - B tE - EEHE -
AEEEE - UEEHFELERE
i o sELL AR o hE - IR
PRI -
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dang | dge slong rnams kyis | bcom Idan ’das la gsol nas | bcom ldan ’das kyis
bka’ stsal pa | dge slong dag snga ma la nyes pa med kyi | phyi ma la ni nyes par
gyur to ||

[54] Monk frees a hen; same as above
(64) de ltar bya gag gi phrug gu yang de bzhin no ||

[55] Vulture drops meat into monk’s bowl; when rebuked as a thief,
decides he might as well have sex

(65) khyim bdag cig gis sha snag gu zhig khyer te song ba bya "ol pas phrogs
te khyer nas | sha snag gu de "ol ba’i lag nas shor te | dge slong bsod snyoms la
spyod pa de’i lhung bzed du lhung ngo || khyim bdag des sha snag gu de dge
slong de’i lhung bzed na 'dug pa mthong ba dang | des dge slong de’i gong pa
nas bzung ste | kho bo’i sha snag gu de [407a] "ol bas khyer ba la khyod kyi
lhung bzed nas zin pas na khyod ni rku ba’o || khyod ni glen pa’o || khyod ni dge
sbyong sdig can no zhes smras pa dang | de ’di snyam du ’di’i sha snag gu de
bdag gi lhung bzed nas zin pas na bdag ni rku ba’o || bdag ni glen pa’o || bdag ni
dge sbyong sdig can du gyur gyis | bdag song la mi tshangs par spyad par bya’o
snyam du bsams so || rgyas par ni ji ltar phag gi phrug gu bzhin no ||

[56] Monk urinates in front of female dog who grabs monk’s penis
(66) dge slong zhig gis khyi mo’i mdun du gci ba byas pa dang | des de’i pho
mtshan khar bcug nas des khu ba byung ste | lus kyang btud nas dge slong de
"gyod pa skyes pa dang | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes
pa med de | phyin chad dge slong gis khyi mo’i mdun du gci ba ma byed cig |

yang na de skrod cig | yang na gud du song zhig |

na $unyah purastat prasra[vam kuJrvita || (VS 79; P ZU 16a5)
khyi’i mdun du gci bar mi bya'o ||
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[54] Monk frees a hen; same as above

(62) ZEIIAE

EESH REESEEE =
TEE S B S G S5
RTCHEFG (PR EERE

[55] Vulture drops meat into monk’s bowl; when rebuked as a thief,
decides he might as well have sex
(63) AIELHENIT/HEME - thin
ZE - AL - B R
PENR - sBtbRE o EEERE
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b E& » BT EEIFT - 3
(. [53bDIELES - MRMELEIE
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[56] Monk urinates in front of female dog who grabs monk’s penis
(64) ALLLEHHT/NME - HZEAR]
REtbm B - thrmaditt - 80
A 5El - T9EME o MIDRKER -
MFEHARVINME - FEHVIME - e
L - EAEE - EEERES
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[57] Monk & vixen: sthilatyaya
(67) dge slong zhig "chag pa na | wa mo zhig sgra ’byin cing phyag dar khrod
kyi gos ’dral lo || de nas de ’di snyam du bdag gi phyag dar khrod kyi gos "dral
ba de su yin pa song ste blta’o snyam du bsams nas | de phyag dar khrod kyi
gos kyis dkris te ’dug pa dang | wa mo de yang ’ongs nas dge slong de’i steng
du zhon pa dang | des phyag dar khrod kyi gos kyis wa de dkris te bzung nas
| de ’di snyam du wa ’di pho "am mo yin pa blta’o zhes bsams nas | des de’i mo
mtshan mthong ngo || des mthong nas ’dod pa’i chos skyes te | des de nyid kyi
nang du gzhug go snyam du bsam nas rma khar btsugs pa dang | mos slar log
ste sos [407b] btab nas dge slong de skrag par gyur pa dang | bcom ldan "das
kyis bka’ stsal pa | dge slong skrag pa la phas pam pa’i nyes pa med de | nyes pa
sbom por ’gyur ro ||

[58] Monk & Kinnari
(68) dge slong zhig gcig bu nags stug po na gnas pa dang | de de nas mi ’am ci
mos khrid nas | des de brag phug tu bcug ste | des ci nas kyang ’du shes gyur
pa de ltar byas so || des de ’du shes bsgyur te spyod yul gyi phyir song ba dang
| dge slong de *du shes thob nas | de gnas de nas langs te bros so || dge slong
de ’gyod pa skyes pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de
| phyin chad dge slong gis gang du ’di lta bur ’jigs par ’gyur ba’i dgon par ma

gnas shig |

na yatra p[r]anatyayapatas tatraranye prativaset || (VS 80; P ZU 16a5-6)
gang du srog gi bar chad ’byung ba’i dgon pa der gnas par mi bya’o ||

[59] Naked monk & fish: should not cross river naked
(69) dge slong zhig sgren mor klung rgal ba las | de’i pho mtshan nyas bzung ba
dang | des kyang lus btud de khu ba phyung nas | dge slong de ’gyod pa skyes pa
dang | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de | phyin chad 'di lta bur
’jigs par "gyur ba'i klung gang yin pa la sgren mor ma rgal cig |

na yatrangajatadanabhayam tam nagno nadim taret [[ (VS 81; P ZU 16a6)

gang na yan lag gi rnam pa 'dzin pa’i jjigs pa yod pa’i chu klung der sgren mor rgal bar
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[57] Monk & vixen: sthilatyaya
(65) A EL L&A THF 2T EL
o tEEAIE R+ - BEYs
o BIDAREEE BT« DAL
Z o B4 gEIR L © J9EHE -
PORERR - SfEEE -

[58] Monk & Kinnari
(66) ALt BEIISE R - Bl
TAAELL . - R EFES -
EER O Rk - BRI HEER
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[59] Naked monk & fish: should not cross river naked
(67) LLE K - s B - B
(EERHY - SRR - J9206S -t
FEASERIEIEAK -
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mi bya’o ||

[60] Naked woman urinating in a hedge
(70 b med o sgren mor g thags ky nang s K el bus chuch
shing 'dug pa la | dge slong zhig gis shing thags kyi gseb nas de’i mo mtshan
mthong ngo || des mthong nas chags pa dang | de’i mo mtshan la de’i pho

mtshan gyis reg nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | phas pham pa’i nyes pa

ni med de | nyes pa sbom por ’gyur ro ||

[sthiilam] vahi[h]sparsane sevyasya tanmdtraparatayangajatena || (VS 67; P ZU
16a2)

bsten par bya ba la yan lag gi rnam pas de tsam la gzhol bas phyi rol du reg na [sbom
polo|

grantho 'tra: str[iJnagnika kitakadvarena tiirni vahayati tasya bhiksuna
kitakantarenangajatam drstam [[] sa drstva samraktah tena tasyangajatenangajatam
[samyuktam | tasya] kaukrtyam jatam yavad bhagavan ahapadyante sthilatyayam iti |
(VSA 67; P U [HU] 76a5-6)

dir gzhung ni bud med sgren mo yol ba’i phrag na snang chu ldugs pa de’i yan lag gi
rnam pa dge slong gis yol ba’i rgyab nas mthong ngo || des mthong nas kun nas chags
pas de’i yan lag gi rnam pa dang yan lag gi rnam pa sprad do || de ’gyod pa skyes nas |
ji srid bcom Idan "das kyis bka’ stsal pa | nyes pa sbom por ’gyur ro zhes bya ba’i bar du
gsungs pa yin no ||

[61] Female wood gatherer has her way with monk who falls asleep while

meditating: no offence, but should not lie down alone in the open
(71) bcom ldan "das mnyan du [408a] yod pa’i dze ta’i tshal mgon med zas
sbyin gyi kun dga’ ra ba na bzhugs so || dge slong dag gis bya ba byas nas ’chag
cing nyin par spyod pa’i gnas su song ste | des der stan bting nas skyil mo krung
bcas te "dug pa dang | tsha ba’i dus la bab pas des der 'phres te nyal ba dang
gnyid kyis log go || de nyal ba na sham thabs bsnyil nas pho mtshan las su rung
bar gyur to || bud med shing thun zhig shing tshol zhing gnas der ongs pa dang
| des dge slong de mi sdug par nyal ba mthong ngo || des mthong nas shin tu
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[60] Naked woman urinating in a hedge
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[61] Female wood gatherer has her way with monk who falls asleep while

meditating: no offence, but should not lie down alone in the open
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chags te | des dge slong de la nyal po byas so || nyal po byas nas de song ba dang
| dge slong de yang sad nas | des "phags pa bdag gi khyim ’di zhes bgyi ba na
mchis kyis | de ste yang bzhed na der spyon cig ces smras pa dang | dge slong
de gyod pa skyes pa nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong ci khyod
kyis shes sam | gsol pa | ma ’tshal to | mi shes na nyes pa med de | bla gab med
par gcig pu 'phres te ma *dug cig | ’dug na nyes byas su’gyur ro || ||

naikaksabhyavakase parsvam dadyat [ (VS 87; P ZU 16a7)
gcig pu bla gab med par glos mi dbab po ||

x: mdor na |
sa ke ma yi rtsa rnga ma ||
tsam pa ya yi rgyu Inga dang ||
rgyal po’i khab na sman dpyad dang ||
bha ru kad tsa’i smad "tshong ma’o ||

[62] Female grass gatherer; details as above
(72) bcom ldan ’das kad ta'i shing pa la sha’i nags na bzhugs so || de nas dge
slong gzhan zhig la | rtsva rngam zhig gis rgyas par ni ji ltar shing thun ma
bzhin no ||

[63a] Abbreviated Vibhanga reference to five causes of erections
(73) grong khyer tsam par nad g-yan pas btab pa dang | rgyu Inga dang rkyen
Ingas pho mtshan las su rung bar gyur te | rnam par [408b] 'byed pa las ji skad
"byung ba bzhin no ||

[64] Monk with genital disease heard that a doctor cured the same
problem by inserting penis into a woman’s mouth; monk follows
example: parajika
(74) bcom ldan ’das rgyal po’i khab na bzhugs so || dge slong zhig pho mtshan
nad kyis gzir ba dang | 'tsho byed kyi pho mtshan yang nad kyis gzir bar gyur
ba na | des bud med kyis khar bcug pa dang | de nad de las thar ro zhes des thos
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[62] Female grass gatherer; details as above
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[63b] Five causes of erections
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[64] Monk with genital disease heard that a doctor cured the same
problem by inserting penis into a woman’s mouth; monk follows
example: parajika
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nas des ’di snyam du | bcom ldan ’das kyis nad pa’i sman dpyad du gnang gis |
bud med kyi khar gzhug go snyam du bsams te | des bud med kyi khar bcug nas
nad de las thar pa dang | dge slong de "gyod pa skyes nas | bcom ldan "das kyis
bka’ stsal pa | bcug ma thag tu phas pham par 'gyur ro ||

na rogapagatyarthata [apahrasakrt] || (VS 73; P ZU 16a4) (exact source unclear)
na[d] dang bral bar bya ba’i don nyid la yang [smad par bya ba] med do ||

[65] Monk performing corpse meditation attempts to have sex with
prostitute abandonded at the burial grounds with her feet bound by
order of the king: sthiilatyaya

(75) yul bha ru kad tsa’i smad ’tshong ma zhig gi khyim du rkun po gcig cig
gnas te | de de nas byung zhing mi dag la gnod pa byed pa dang | de dag gis
rgyal po la gsol nas | rgyal pos smad tshong ma bos nas | ci khyod kyi khyim na
rkun po gnas sam zhes dris pa dang | lha su yang ma mchis so || de ste btsal te
rnyed na ni khyod kyis bcabs te sbas pas chad pas gcad do || mi de dag gis rkun
po de bzung ste khrid nas | rgyal po la gsol ba dang | rgyal pos bka’ stsal pa |
khyod song la smad 'tshong ma ’di rkang pa’i mkhrig ma nas 'breng pas thogs
la Itag par sbrel te dur khrod du bor cig | su gang zhig gis ’di btang na de chad
pa ’di nyid kyis gcad do || de ste gson na ni khyim rnams sbyin no || de dag gis
de’i rkang pa’i mkhrig ma nas "breng pas btags nas [409a] Itag par sbrel te dur
khrod du bor ba dang | dge slong zhig dur khrod na mi ro la rtog cing 'dug pa
des mthong ste | ’dod pa’i chos skyes nas des "di ltar de nyid du gzhug snyam
ste rma khar btsugs pa dang | de ’ang langs te ’dug nas btsun pa sngon du chu
zhig stsol cig ces smras pa dang | des de la chu blud nas des smras pa | btsun pa
kho mo'i lus dang mngal mi gtsang ba ’di cir dgos | des de na gnas kyis bar du
bzung ba dang | de’i gnyen bshes rnams "ong ba dge slong des rgyang ma nas
mthong ste | ngo tsha bas phyogs gcig tu song ba dang | des gnyen bshes de dag
la smras pa | kho mo ’di Itar cung zad tsho ba de dag thams cad dge slong "di’i
mthu yin gyis | de pos shig ces des smras pa dang | de dag gis bos nas des smras
pa | btsun pa kho mo cung zad 'tsho ba de thams cad ni khyod kyi drin te | 'di
dag ni kho mo’i gnyen bshes lags na | ’di dag gis gsos te sos pa dang | de ste kho
mo la bgyi ba mchis na khyim | di na mchis kyis der spyon cig ces smras pa



The 'Dul bar byed pa (Vinitaka) of the Uttaragrantha (Clarke) 169
Modelegie Shisonglii

TifkEE o EEERIEZ AOE FBIR -
REEE - AL - IS -
ANAR R -

[65] Monk performing corpse meditation attempts to have sex with
prostitute abandonded at the burial grounds with her feet bound by
order of the king: sthiilatyaya
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dang | dge slong de ’gyod pa skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | phas
pham pa’i nyes pa med de | nyes pa sbom por ’gyur ro || ||

xi: mdor na |
ba glang nang dang khron pa dang ||
reg dang gru yang nub pa dang ||
skyes pa dag dang ser skya dang ||
bud med bu dor ser skya dang ||
bzang skyes nor [409b] can pho brang skyong ||

[66] Monk knocked to ground by bull; falls on woman: no offence
(76) dge slong pho brang khor skyong ba ba glang gi nang du song ba dang | ba
glang mi bsrun pas brdungs nas | bud med kyi steng du ’gyel ba dang | dge slong

de ’gyod pa skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de | shes
par byos la ba glang gi nang du ma song zhig |

andpattir abhidrutasya stry[ulpari pate || (VS 76; P ZU 16a5)
brdos pa bud med kyi steng du 'gyel ba la ni ltung ba med do ||

[samprajanan] gavar ca madhye gacchet || (VS 83; P ZU 16a6-7)
[shes bzhin du] ba lang gi nang du yang ‘gro bar bya’o ||

[67] Monk falls into well; woman who had already fallen into well
clutches his neck: no offence

(77) dge slong zhig khron pa zhig pa zhig tu bltas pa dang | der lhung nas der
sngar yang bud med cig lhung bas | de’i mgul nas ’jus so | khyim bdag dag gis
thag pa blangs te dge slong de phyung ba dang | de’i mgul nas bud med cig gis
’jus par mthong nas | de dag gis bud med ’di ga las "ongs zhes [smras] pa dang

| dge slong gis ’di ni sngar lhung bas kho bo’i mgul nas ’jus so zhes smras nas |
dge slong de "gyod pa skyes pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | nyes pa
med de | bag yod par byos la khron par ltos shig |
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[66] Monk knocked to ground by bull; falls on woman: no offence

(79) FLL TR - AT -
SHBLE L - B2 A E R - T
e o A0 i A -

(29) ALLF - [EBARENFT - B
BUHBLLF - EELAL - L AS
L - LhRH T - AL
AT - BIRSHIEARTT - LIRS
I - e - T8 - S FEZER:
AR -

[67] Monk falls into well; woman who had already fallen into well

clutches his neck: no offence
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kanthe ca[kama]m artaya ca lambane || (VS 77; P ZU 16a5)
nyams thag pas mgul nas mi ‘dod bzhin du ’khyud pa la yang ngo ||

[samprajanann] udapanam ca prekset || (VS 84; P ZU 16a7)
[shes bzhin du] khron pa yang brtag par bya’o ||

[68a] Monk & woman squeeze through narrow entrance at same time;
genitals touch: no offence
(78) dge slong zhig bsod snyoms spyod pa las sgo khang dog pa zhig nas byung
ba dang | bud med cig kyang nang du ’jug pa de’i Mn\gﬁf de’i pho
mtshan la reg pa dang | dge slong de ’gyod pa skyes nas | bcom Idan "das kyis
bka’ stsal pa | nyes pa med de | bag yod par byos la grong du bsod snyoms spyod

dig|

sparsane causthenausthasya || (VS 78; P ZU 16a5)
mchur mchus reg pa la yang ngo ||

[samprajanan] pindaya ca gramam caret [[ (VS 85; P ZU 16a7)
[shes bzhin du] bsod snyoms la yang grong du rgyu bar bya’o ||

[69] Monk crosses river on boat with woman; boat sinks; woman clutches
monk’s neck: no offence
(79) dge slong zhig gru las klung rgal ba na gru de nub pa dang | bud med cig
kyang de na yod de | des de’i mgul nas ’jus so || dge slong rgal ba dang | dge
slong de "gyod pa skyes nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de |
bag yod par byos la klung rgol cig |

samprajanann enam nava taret || (VS 82; P ZU 16a6)
der shes bzhin du gru brgal bar bya’o ||
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[68a] Monk & woman squeeze
through narrow entrance at same
time; genitals touch: no offence
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[68b] Monk & woman squeeze
through narrow entrance at same
time; shoulders touch: no offence
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[69] Monk crosses river on boat with woman; boat sinks; woman clutches
monk][’s neck]: no offence
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[70] Man named *Kapila seeks ordination as a nun, then touches the
nuns: no offence for nuns
(80) skyes pa ser skya zhes bya ba zhig dge slong ma’i drung du song ste "di
skad du | ‘phags ma bdag rab tu phyung zhig ces smras pa dang | de de dag gis
ma brtags par rab tu phyung ste | des dge slong ma la reg pa dang | de dag ’gyod
pa skyes nas | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | nyes pa med de | shin tu brtags
la rab tu dbyung bar byos shig |

supratyaveksitam krtva pravrdjayet || (VS 86; P ZU 16a7)
legs par so sor brtag pa byas nas rab tu dbyung bar bya’o ||

[71a] sthulananda discards fetus: sthalatyaya
(81) sbom mo dga’ ldan mo yang rgyas par gzhan gyi bu bor ba bzhin no || bcom
ldan [410a] ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong mas bu bor bar ma byed cig | bor
na nyes pa sbom por 'gyur ro ||
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[70] Man unnamed/named *Kapila seeks ordination as a nun, then

touches the nuns: no offence for nuns
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[71a] sthiilananda discards fetus:

sthiillatyaya
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[71b] Unnamed nun discards
fetus: unstipulated offence
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[72a] Story of *Bhadra-kapilani (abbreviated)
(82) ser skya bzang mo’i gleng gzhi rgyas par byas pa dang | bcom ldan "das kyis
bka’ stsal pa | bzang mo ci khyod kyis dga’ ba tshor ram | btsun pa bdag gis dga’
bar lta ga la tshor gyi | ji Itar thong Icags bsregs pa bzhin no || bcom ldan *das
kyis bka’ stsal pa | bud med kyi mo mtshan gyi phyogs ni las rnam par smin pa
las skyes te | nan gyis byas pa la nyes pa med do ||
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[72a] Story of *Bhadra-[kapilani]
(abbreviated)
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[72b] Story of *Bhadra-kapila[ni]
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[73] *Sujata the nun is captured by rogues, gagged, violated, and
abandoned in jungle, then driven out of nunnery when she returns: no
offence for one captured by force

(83) dge slong ma bzang mo skyes zhes bya ba de g-yon can rnams kyi bzung
nas kha bkab ste | nags stug por khrid nas sun phyung ste slar btang ba las | dge
slong ma dag gis gnas nas bskrad pa dang | des smras pa | ‘phags ma bdag gis ni
dga’ bar ma tshor ro || khyod g-yon can gyis bzung ste nags stug por khrid nas
sun phyung ste slar btang ba yin na | [410b] ci’i phyir dga’ bar ma tshor | de ltar
gur pa dge slong ma rnams kyis | dge slong rnams la smras pa dang | dge slong
dag gis | bcom ldan ’das la gsol nas | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | ci khyod
kyis dga’ bar tshor ram | btsun pa bdag ’gres | 1dogs | sug pa g-yabs na dga’ bar
Ita ga la tshor zhes gsol ba dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | dge slong
dag bud med kyi mo mtshan gyi phyogs ni las rnam par smin pa las skyes te |
’gro ba dang | ldog ba dang | lag pa g-yob pa la ni nan gyis bzung ba zhes bya ste
| nan gyis bzung ba la ni nyes pa med do ||

[74] *Dhani the nun is captured by rogues, violated, and abandoned in
jungle, then driven out of nunnery when she returns: no offence for one
captured by force
(84) dge slong ma nor can mo zhes bya ba zhig mnyan du yod par bsod snyoms
spyod pa na | g-yon can rnams kyis bzung ste nags stug por khrid nas sun
phyung ste btang ba dang | de dge slong ma dag gis gnas nas bskrad nas | phags
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[73] *Sujata the nun is captured by rogues, gagged, violated, and
abandoned in jungle, then driven out of nunnery when she returns: no

offence for one captured by force
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[74] *Dhani the nun is captured by rogues, violated, and abandoned in

jungle, then driven out of nunnery when she returns: no offence for one
captured by force
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ma bdag gis dga’ bar ma tshor ro zhes smras pa dang | khyod g-yon can rnams
kyis bcings te nags stug por khrid nas sun phyung ste btang ba yin na | ci’i
phyir dga’ bar ma tshor | de Itar gyur pa dge slong ma dag gis | dge slong dag

la smras pa dang | dge slong dag gis kyang | bcom Idan "das la gsol nas | bcom
ldan ’das kyis bka’ stsal pa | ci khyod kyis dga’ bar tshor ram | btsun pa bdag gis
dus nas bos ’grogs te | bdag la ma ’dzin cig ces smras na | dga’ bar lta gal tshor |
bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | bud med kyi [411a] mo mtshan gyi phyogs ni
las rnam par smin pa las skyes te | du bzhin pa ni nan gyis bzung ba zhes bya’o
|| bos ’grogs nas bdag la ma 'dzin cig ces smra ba ni nan gyis bzung ba zhes bya
ba ste | nan gyis bzung ba la nyes pa med do ||

[75] A nun (Pho brang skyong) who is captured by rogues, violated, and
abandoned in jungle is then driven out of nunnery when she returns: no
offence for one captured by force

(85) dge slong ma pho brang skyong zhes bya ba zhig mnyan du yod par bsod
snyoms spyod pa na | g-yon can rnams kyis bzung ste nags stug por khrid nas
sun phyung ste btang ba la | de dge slong ma dag gis kyang gnas nas bskrad
pa dang | des smras pa | bdag gis dga’ bar ni ma tshor ro || o na kun dga’ bo’i
drung du song zhig ces smras nas | de de’i drung du song ba dang | gnas brtan
gyis kyang mthong nas des gus pa’i tshig tu ma smras pa dang | gnas brtan
gyis kyang bskrad nas | de ’di snyam du bdag ’di "dra bar "tsho zhing 'dug pa
bas | song la bum pa bye mas bkang ba mgul tu btags te | klung a dzi ra ba tir
mchong ngo snyam du bsams nas | des bum pa bye mas bkang ba mgul du btags
te | klung a dzi ra ba tir mchongs pa dang | tha gu ngan pa zhig pas chad de
bying zhing nub pa g-yon can rnams kyis mthong nas | de dag gis phyung ste
bzhag nas | nam ’du shes slar rnyed pa dang | de la sun ’byin to || dge slong ma
dag kyang tshol zhing gnas der lhags pa dang | de dag gis de la sun 'byin par
mthong nas | des smras pa | ’di sngon ni dge slong ma yin na | da dung yang dge
slong ma yin nam zhes smras nas | de ltar gyur pa dge slong rnams [411b] la
smras pa dang | bcom ldan ’das kyis bka’ stsal pa | ci khyod kyis dga’ bar tshor
ram | btsun pa ’gres | 1dogs | sug pa g-yabs | bdag la ma ’dzin cig ces smras na
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[75] A nun (Luozha Zg¢; Shouyuan <F[E) who is captured by rogues,
violated, and abandoned in jungle is then driven out of nunnery when

she returns: no offence for one captured by force
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’Dul bar byed pa

| dga’ ba lta ga la tshor | bcom ldan "das kyis bka’ stsal pa | dge slong dag bud
med kyi mo mtshan gyi phyogs ni las rnam par smin pa las skyes te | ’gre ba ni
nan gyis bzung ba zhes bya ba nas | bdag la ma 'dzin cig ces smra ba ni nan gyis
bzung ba zhes bya ba’i bar du rgyas par te | nan gyis bzung ba la ni nyes pa med

do Il

[Parajika 1 ends]
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Abbreviations

BD The Book of the Discipline (Horner [1938-1966] 1996-1997)

Chi. Chinese

KP Kieffer-Pulz

MSV Mulasarvastivada-vinaya

P Peking

Pa Parajika

PCV Private Collection, Virginia

Sa Sanghavasesa

SHT Berlin Turfan Collection

Skt. Sanskrit

sTog The Tog Palace Manuscript of the Tibetan Kanjur

T. Taisho shinshii daizokyo K IE i KA (Takakusu and
Watanabe 1924-1935)

Tib. Tibetan

Vin The Vinaya Pitakam (Oldenberg [1879-1883] 1969-1982)

VS Vinayasutra

VSA Vinayasutra Autocommentary

VSPVSG Vinayasutra's Pravrajyavastu Study Group

VSSMsB  Vinayasutravrttyabhidhanasvavyakhyana. Gunaprabha’s auto-
commentary to his Vinayasutra. Sanskrit manuscript preserved
in dBu med script, published by VSPVSG at Taisho University.
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